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Golfare girevole
con anello
Rotating eyebolt
with ring
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IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccioén de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terctimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
SE Oversittning av originalinstruktioner utfiardade pa italienska spraket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG lNpeBos, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLLUKA, U3rOTBEHU HA UTATMAHCKM €3UK
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU lMepesof opuruHana MHCTPYKLMKN BbINOJHEH C UTANILAHCKOrO A3blKa
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrucoes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijuy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv(i Utmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR MeT&@paon TWV TPWTATUTWY 0BNYLWV TOL TUVTERXONKAV O IToAKT YAWOTX
Fl Kéannos alkuperaisista italiankielisisté ohjeista

EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tolge

DK Overseettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Pfeklad plivodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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IT GOLFARE GIREVOLE CONANELLO (3B ROTATING EYEBOLT WITH RING

MARCATURE
0 [SCG/CARTEC] : Sigla costruttore
Q [CE]: Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC
Q [ .t]: Carico massimo di utiizzo in tonnellate (es. 1,12 t)
Q [1/W]: Lotto dirintracciabilita
a
[ Zee] : Omologazione DGUV
Q [ITALY ] : Made in ltaly
Q [800] : Codice prodotto
Q [8]: Grado 80
USO PREVISTO
GOLFARE GIREVOLE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DI CARICHI DA
ASSEMBLARE AL CARICO STESSO MEDIANTE IDONEO FORO
FILETTATO GENERALMENTE UTILIZZATO PER GIRARE O RIBALTARE
CARICHI PESANTI

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

-

— F

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva macchine 2006/42/EC all. Il1A)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione

sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL'IDONEITA’ ALL'USO PER GOLFARI GIREVOLI
ART.800 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO
CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

«+ |l golfare sia esente da difetti di usura ,corrosione,cricche o
deformazioni evidenti

+ Le marcature siano ben leggibili

+ | carichi da sollevare siano conformi alle portate per le quali i golfari
sono stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle
istruzioni d’uso)

+ |l diametro dellanello saldato non abbia subito una riduzione
superiore al 10% del diametro nominale dell'anello stesso dovuto
all'usura in uno dei punti di contatto con il bulbo

+ |l gioco “s” tra bulbo e parte inferiore non risulti superiore ai valori
indicati nella tabella

WLL. () Max. Smm
0,3-05-1,12 1,5
2 2 s
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

.

Il golfare sia ben serrato alla struttura portante ed il bulbo del golfare
ruoti liberamente

Nel caso i controlii diano esito negativo il golfare non deve pit essere
utilizzato e deve essere sostituito

Si ricorda che :

| controlii devono essere effettuati da personale qualificato

In quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli serie 800 devono
essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed annotate in
un apposito registro di controllo in conformita alle norme e leggi
vigenti

Il golfare girevole con anello deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla direttiva
macchine 2006/42/ec e successive modifiche

La persona qualificata che deve sovrintendere l'operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato

+ In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento

Verificare I'idoneita della classe di resistenza della madrevite
destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione

uguale o maggiore a quella dellacciaio S235JR — nonma di riferimento
EN 10025

La profondiita del foro filetto deve essere minima

1xd per acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1.5xd per fusioni in ghisa di scarsa resistenza (resistenza <200 Mpa)
2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di alluminio-magnesio

Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire 'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato.

E’ vietato I'utilizzo del golfare con parti del piano d'appoggio a sbalzo
Per I'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave esagonale senza l'ausilio di prolunghe
che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive
(Non superare le coppie di serraggio indicate in tabella );per lo

.

.

.

.

.o

.o

smontacj;gio ocedere nel senso contrario
+ Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio

+ Una volta effettuato il serraggio verificare che il bulbo ruoti
liberamente in maniera corretta e senza scatti
Una volta effettuato il serraggio orientare 'anello del dispositivo nella
direzione del carico

FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA

Temperatura ambiente Riduzione della portata

inferiore a -40°C Non consentito
da -40°Ca200°C Nessuna

da 200 °C a 300 °C -10%

da 300 °C a 400 °C -25%

oltrei 400°C Non consentito

+ Coefficiente di sicurezza 4

+ Sul tiro assiale & consentito uno scostamento di + / - 5° con una
riduzione della portata del 10 %

«+ |l golfare puo essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20.000 sollevamenti a pieno carico

+ I caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio

+ [Imancato rispetto delle indicazioni pud causare danni apersone e
cose

+ Documentazione redatta in accoreo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
Macchine 2006/42/EC

@ PORTATA (TABELLA)

DIVIETI

O Non idoneo per il movimento rotatorio continuato a pieno carico

QO Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche e/o in atmosfera esplosiva

Q Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 400°C o
minore di - 40°C

QO Non superare le portate indicate sulla tabella di tiferimento

O Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

QO Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

Q Non utilizzare per il sollevamento delle persone

Q0 Non sostare durante I'utilizzo sotto il carico sospeso

O Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con l'accessorio )

O Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE

Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto ,

non corrosivo etc.)

SMALTIMENTO

L'imballaggio del prodotto deve essere awviato alla normale raccolta

differenziata. Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico.

BE ROTEREND HIJSOOG MET RING FK8

MARKERINGEN

0 [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

Q [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
[. ] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,121)
[1AW] : Traceringscode

2/ Y]: Made in Italy
8] Kwaliteitsklasse 80

TOEPASSING
Roterend hifjsoog voor het heffen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Q

Q

a (75\ ] Registratienummer DGUV
al

al

Voor elk gebruik de perfecte staat van het roterend hijsoog controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

« op het roterend hijsoog sporen van slitage of corrosie, scheurtjes of
duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

+ de markeringen goed leesbaar zjjn.

+ de opte tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waarvoor het
roterend hijsoog ontworpen is.

+ de slitage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het
bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt.

. ggt roterend hijsoog stevig vastgedraaid is en het bovenste deel wrij kan

-aaien.

+ het steunvlak van het roterend hijsoog volledig op het schroefvlak ligt.

+ de speling "S" tussen het bovenste en onderste deel groteris dan de
waarde in de tabel:

WLL. () Max S mm
03-05-1,12 15
2 2 -t
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag het roterend hijsoog
niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden.

Wij wijzen erop, dat:

+ de controlesmoeten uitgevoerd worden door geschoold vakpersoneel.

+ Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regels)
gerespecteerd worden.

+ het roterend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften
gecontroleere moet worden. Deze controles moeten in een ¢
ontroledossier genoteerd worden en moeten ter inzage beschikbaar zijn.

+ het roterend hijsoog moet gemonteerd worden door vakpersoneel dat de
wettellke minimumleeftijd bereikt heeft. De montage moet uitgevoerd
worden in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn
2008/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

+ de supervisie tiidens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt van
de last en het correct positioneren van het roterend hijsoog moet gebeuren
door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen.

+ bijj een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met een
vermindering van de draagkracht van het roterend hijsoog, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.

+ gecontroleere moet worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor
Iopname van het roterend hijsoog in overeenstemming is met de op te tillen
last.

+ het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk is
aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).

+ de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met:

- 1xel voor staal

- 1,25xd voor gietijzer

- 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)

- 2xd voor aluminiumlegeringen

- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

de schroefdraadboring haaks op het steunviak moet staan.

voor het installeren van het roterend hijsoog de bout manueel met een

inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt worden,

omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten

(de in de tabel opgegeven aandraaimomenten mogen niet overschreden

worden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde.

gecontroleerel moet worden of het steunvlak van de borgdraad qua

viakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige.

viakke oppervlak van het roterend hijsoog en een optimaal contact moeten

%egarandeerd ziin.

et gebruik van het roterend hijsoog niet toegestaan is wanneer het
steunvlak van het hijsoog uitsteekt.

het roterend hijsoog moet vastgezet worden tot dat volledig contact maakt

met het steunviak. Controleer of het bovenste deel na het vastdraaien vrij

en onbelemmerd kan draaien. Controleer dat het roterend hijsoog in
lastrichting is uitgeljnd. Eventueel moet een vulring gebruikt worden om het
roterend hijsoog in de correcte lastrichting uit te lijnen.

bij heftoestellen die @an de corstruictie bevestigd blijven, het element met

een schroefdraadborging moet vastgezet worden.

bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de

veiligheidsvoorwaarden voor personen.

Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk letsel

en materiéle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

.o

.

.

.

.

.

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht
°C

onder -40 Niet toegestaan
van -40°C tot 200°C geen
van 200°C tot 300°C -10%
van 300°C tot 400°C -25%
boven 400 °C Niet toegestaan

Q Veiligheidscoéfficient 4

QO Het roterend hijsoog kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000
hefbewegingen maken onder volledige belasting.

QBjj een axiale trekbeweging is een afwijking van +/ 5° bij een vermindering
van de draagkracht met 10 % toegestaan.

@ DRAAGVERMOGEN (TABEL)
@ LET OP! ZIJDELINGSE TREKBELASTING VERMIJDEN

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

Qhet roterend hijsoog te onderwerpen aan permanente draaibewegingen
onder belasting.

Q het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie

Qdoor chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.
de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

Q heé ro}lfrend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het bedoeld
gebruik,

Qvoor het vastzetten van het roterend hijsoog een verlenging (hefboom) te
gebruiken,

0 bij de montage van het roterend hijsoog het voorgeschreven
aandraaimoment te overschrijden.

Q het roterend hisoog te gebruiken voor het optillen van personen.

Qonder een hangende last te gaan staan.

Qzich tidens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar
van een naar beneden vallende last bestaat).

QO Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de garantie.

OPSLAG
De lastring moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden (bijv. droog,
niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING
VERWIJDERING

De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

MARKINGS

[ SCG / CARTEC ] : Manufacturer label

[ CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

[ .t]: Maximum load that can be used in tons (for ex. 1,12 t)

[ 1/W] : Traceability batch

[‘\5)] : Validation DGUV
[ITALY ] : Made in Italy
[800 ] : Product code
[8]: Grade 80

000 0ooooo

FORESEEN USE

TURNING EYEBOLT NEEDED TO LIFT

LOADS TO ASSEMBLE TO THE LOAD ITSELF
\WITH SPECIFIC THREADED HOLE GENERALLY
USED TO TURN OR TILT HEAVY LOADS

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC alll. lA)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS ART.800 BEFORE

USE AND YEARLY

Before using each time make sure that :

+ The eyebolt does not have defects due to wear, corrosion, cracks or
visible deformations

« Markings have to be clearly legible

« The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts
(the loads are specifiesl both on the eyebolts and on the user manual)

+ The diameter of the welded ring has not been reduced more than the
10% of the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the
points of contact with the bulb @

« The play “s” between the bulb and the lower part s less than the
values indicated in the chart

WL.L. Max. S mm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-5,3 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

+ The eyeboltis screwed tightly into the supporting structure and the
eyebolt’s bulb rotates freely

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used
any more, and must be replaced.

Please remember that:

+ Checks have to be carried out by a qualified staff
As lifting accessories rotating eyebolts series 800 must undergo
checks at regular intervals and scheduled in compliance with the laws
in force.

+ The rotating eyebolt with ring must be fitted by a qualified staff of age
as it is used for lifting operations which must be carried out in
compliance with the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications

+ The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the eyebolts
in order to guarantee that the said load is always balanced

+ |f the load is asymmetrical take into consideration a decrease of the
capacity as shown on the reference chart

+ Check suitability of the resistance class of the mother screw which has

to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted ( the material

of the mother screw has to have a traction resistance which is the

same or higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN 10025)

The depth ofthe threaded hole has to be minimum

Ixd for steel

1.25xd for cast iron

1.5xd for cast iron castings with low resistance (resistance <200 MPa)

2xd for aluminium alloys

2.5xd for aluminium -magnesium alloys

The threaded hole must be perpendicular to the surface

+ Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the

planarity and dimension in order to guarantee touching of all the

surface place of the eyebolt and that it adheres suitably. The eyebolt
cannot be used with parts of the tilting surface

To install the eyebolt simply manually lock the screws with key without

the aid of extension leads which could preload the screw with

excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart ). To
disassemble, unscrew.

+ Lock the eyebolt until it fits completely onto the surface

+ Once locking has been carried out make sure that the bulb rotates
freely and correctly

+ Once locking has beencarriesl out orient the ring of the device in the
direction of the load

.

.

.

REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS
Ambient temperature Load limit reduction

Below -40°C Not permitted
From -40°C to 200°C None
From 200°C to 300°C -10%
From 300°C to 400°C -25%
Over 400°C Not permitted

+ Safety coefficient 4

+ On the axial pull there can be variation of +/5° with a 10% decrease in
capacity

+ The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a
full load

+ For risky lifting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk

«+ |f the instructions are not adhered to serious damage can be caused
to things and injuries to people

+ The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

@ WORKING LOAD LIMIT (WLL) (TABLE)

NOT ALLOWED

QNot suitable for continuous rotation movement during loading

QDo not use eyebalts in acid high corosion chemical substance
environment and/or in an explosive atmosphere

QDo not use in environment with a temperature higher than 400°C or
lower than -40°C

QDo not exceed the capacity specified on the reference chart

QDo not use for operations which defer from the ones that are foreseen

QDo not use locking screws which are larger than the ones specified to
assemble the eyebolt

QDo not use to lift people

QDo not stand under an overhanging load whilst it is being used

QDo not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means
areas which are deemed risky due to falling of load during movement
with accessories )

QIf changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability.

STORAGE

Thedevice must be storesl in a suitable environment (e.g. dry, non-corrosive, etc.)

DISPOSAL

The product packaging must be sent for normal recycling.

The product must be recovered as metal scrap.

SE

0 PRAGLINGAR
0 [SCG/CARTEC] : Tillverkarens logotyp
0 [CE] : CE-markning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
Q[. ] : Maximal barformaga i ton (tex. 1,12 1)
[1/W] : Spérningskod

LYFTOGLAMED SEPARAT
SVETSBAR BAS

P~
Q[ | Tilstandsnr DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
0 [8]: Kvalitetsklass 80

ANVANDNING
Svivlande lyftogla for lyft av last.
Ska inte anvandas for att lyfta personerl

Kontrollera infor varje anvandning:

+ Om den sviviande lyftéglan visar tecken pé slitage eller korrosion,
sprickor eller synlig deformering.

+ Att markningen kan lasas tydligt.

+ Attlasten som ska lyftas motsvarar barférmagan som den svivlande
lyftéglan &r konstruerad for.

+ Att upphangningsoglans slitage vid beréringspunkten med overdelen ar
mindre &n 10 % av den nominella diametern.

+ Att den svivlande lyftoglan &r orelentligt fastskruvad och att den 6vre
delen kan rotera fritt..

+ Att hela den svivlande lyftoglans kontaktyta ligger an mot delen den ar
fastskruvad pa.

+ Om spel "S” mellan den vre och undre delen Sverskrider tabellens
varden:

WLL. (t) Max. S mm
0,3-0,5-1,12 1,5
2 2 8
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Om kontrollerna ger negativa resultatfar den sviviande lyftéglan inte

anvéandas, utan ska bytas mot en ny.

Vi vill géra dig uppméarksam pa att:

+ Kontrollema ska utféras av utbildad fackpersonal som féljer
bestédmmelserna i BGR 500 (DGU\regler).

+ Den svivlande églan maste kontrolleras med jamna mellanrum i enlighet
med standarder och féreskrifter. Dessa kontroller méste dokumenteras
och samlas i en kontrollpdrm som kan uppvisas.

+ Den svivlande lyftdglan maste monteras av myndig personal.
Monteringen ska utféras i enlighet med bestammelserna i
Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterféljande andringar.

+ Lyftprocessen, faststéllandet av lastens tyngdpunkt och den sviviande

lyftéglan korrekta placering méste dvervakas av fackpersonal for att

sékerstélla en balanserad lastfordelning.

Om belastningen ar asymmetrisk méaste den svivlande lyftéglans

reducerade barférméaga faststéllas utifrén uppgiftema i tabellen som

innehaller de olika infastningstyperna.

+ Kontrollera att motgéngans halfasthetsklass lampar sig for att lyfta den
svivlande lyftéglan i férhallande till lasten som ska lyftas.

+ Motgéngans material maste ha en dragfasthet som ér lika stor eller
storre an for stal S235JR (bestamning UNI EN 10025).

+ Gangans haldjup skavara minst:

- 1xd for stél

-1,25xd for gjutjarn

- 1.5xd gjutigmssméliningar med ringa mekaniskt motstand (motstanel < 200 MPa)
- 2xd for aluminiumlegeringar

- 2,5xd fér aluminium-magnesiumlegeringar

+ Gangans hal ska varai rat vinkel till kontaktytan.

+ For att montera den sviviande lyftéglan ska skruven dras atfér hand med
en insexnyckel. Det &r inte til&tet att anvéanda férlangningar eftersom de
kan éverbelasta skruven med ett fér hogt atdragningsmoment (tabellens
atdragningsmoment far inte éverskridas). Demonterai omvand ordning.

+ Kontrollera att motgéngans kontaktyta ér jamn och har réatt storlek for

uppgiften. Kontaktytan pé hela den sviviande lyftéglan jamna ovansida

samtatt dessa ligger an tilréckligt mycket méaste garanteras.

Det ar férbjudet att anvanda den svivliande lyftoglan om dess kontaktyta

sticker utanfor.

Den svivlande lyftéglan ska dras &t tills den ligger an helt mot

kontaktytan. Kontrollera att den 6vre delen kan rotera fritt och obehindrat

efter atdragningen. Sékerstéll att den svivlande lyftéglan &r inriktad i

belastningsriktningen. Om det behdvs kan den sviviande lyftoglan

belastningsriktning justeras med hjélp av undedéaggsbrickor.

+ Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fasta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med géanglas.

+ Om mycket riskabla lyft ska utféras méste personernas sékerhet
garanteras.

Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.
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TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Omgivningstemperatur Minskning av bérférméagan
40 °C

Under 2 Inte tillatet
Frén -40 *C till 200 *C Ingen
Fran 200 °C till 300 °C -10 %
Frén 300 °C till 400 *C -25%
Over 400 °C Inte tilatet

QSakerhetskoefficient 4

QDen svivlande lyftoglan kan utan risk for sékerheten anvandas for upp till
max. 20 000 lyft med full belastning.

QVid axiell dragning &r en avvikelse péa +/-5°* med en 10 % reducering av
barférmagan tillaten.

@ BARFORMAGA (TABELL)
(2) OBS! UNDVIK SNEDDRAGNING

FORBUD

QDen sviviande lyftdglan &r inte avsedd for att vridas under belastning.

QU Den svivlande lyftdglan fér inte anvandas i sur omgivning eller vid kraftig
korrosion pé grund av kemiska &mnen.

U Tabellens vérden géllande barférmaga far inte dverskridas.

QFar inte anvandas fér andra &ndamal &n de avsedda.

U Anvand inga férlangningar (spakar) for att dra at den sviviande lyftoglan.

QO Foreskrivna &tdragningsmoment far inte Gverskridas nar den sviviande
lyftéglan monteras.

QO Ska inte anvéandas for att lyfta personer.

Q Det ar forbjudet att vistas under hangande last.

QVistas inte i riskomradet under anvandning (riskomraden &r omraden dar
det finns risk for att lasten faller ner).

U Skador som beror pa felaktig anvéndning omfattas inte av garantin.
Garantin upphor att gélla vid egenméktiga forandringar eller reparationer.

LAGRING
Den svivlande lyftoglan ska lagrasi lampliga utrymmen (t.ex. torrt, inte
korrosivt o.s.v.).

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
BORTSKAFFNING

Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler fér sopsorte-
ring. Produkten ska atervinnas som metallskrot.

FR ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A OEIL

MARQUAGES

[SCG/ CARTEC | : Sigle du constructeur

[ CE]: Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE
[ .t]: Charge maximale de service en tonnes (par ex. 1,12t)
[ /W] : Lot de tragabilité

%

[‘3% : Homologation DGUV
[ MALY | : Fabriqué en ltalie
[800 ] : Code du produit
[8]: Degré 80

USAGE PREVU , R
ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A OEIL
DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES A |
ASSEMBLER A L'AIDE D'UN TROUFILETE,
GENERALEMENT UTILISE POUR TOURNER
OU BASCULER DE LOURDES CHARGES

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

000 ooooo

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe lIA)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes & toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE
EMERILLON ART.800 A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION
ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que :

« L’anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d'usure et de
corrosion, des criques ou des déformations

+ Les marquages sont bien lisibles

+ Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus (les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d’utilisation)

+ Le diamétre de 'anneau soudé n'a pas subi une réduction supérieure
a10% du diamétre nominal & cause de 'usure sur I'un des points de
contact avec la boule. &

+ Lejeu “s" entrela boule et la partie inférieure n'est pas supérieur aux
valeurs indiquées dans le tableau

WLL. @) Max. S mm
03-05-1,12 15
2 2 0
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

+ 'anneau de levage est bien serré a la structure portante et l'oeillet
toume librement.

Si les résultats des controles sont négatifs, 'anneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.

Il est rappelé que:

Les contréles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

En tant qu'accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon

série 810 doivent &tre soumis a des vérifications périodiques

programmées, conformément aux normes et aux lois en vigueur en la

matiere.

L'anneau de levage émerillon doit &tre installé par un personnel

majeur et qualifié car il est utilisé dans des opératioris de leva

devant étre conformes a la Directive Machines 2006/42/CE et & ses

modifications successives

L'opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra

toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les

anneaux de levage de maniére a garantir que la charge soit toujours

équilibrée

En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des

portées comme indiqué dans le tableau de référence

Vérifier la classe dle résistance de lavis mére destinée au logement

de I'anneau de levage par rapport a la charge alever (la matiére de la

vis mére doit présenter une résistance a la traction supérieure ou

égale a celle de 'acier S235JR - norme de référence UNI EN 10025)

La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum

1 x d pour l'acier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,

1.5xd pour moulage en fonte a faible résistance (résistance < 200 MPa)

2 x d pour les alliages d'aluminium,

2,5 x d pour les alliages d’aluminium - magnésium

Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d’appui

Vérifier que la surface d'appui de la vis mére est appropriée au niveau

de la planéité et des dimensions, de maniére a garantir 'appui de

toute la superficie plane de 'anneau de levage et sa bonne

adhérence. Il est interdit d'utiliser l'anneau de levage avec des parties

du plan d’appui en saillie

Pour I'installation de I'anneau de levage, il suffit de procéder

manuellement au serrage de la vis a l'aide d’une clé, sans I'aide de

rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage

excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le

tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse

+ Serrer l'anneau de levage jusqu’a son adhérence compléte a la
surface d'appui

+ Aprés le serrage, vérifier que la boule toume librement et
correctement et sans a-coups

+ Aprés le serrage, orienter lanneau du dispositif dans la direction de la
charge

FACTEURS DE REDUCTION DE LA PORTEE
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Température ambiante Réduction de la charge admissible
inférieure a  -40°C Non autorisée

de -40°Ca 200 °C Aucune

de 200 °C a 300 °C -10 %

de 300 °C & 400 °C -25%

supérieure & 400 °C Non autorisée

+ Coefficient de sécurité de 4

« Il est permis, sur le tir axial, un écart de +/- 5° avec une réduction de
la portée de 10%

« L'anneau de levage peut étre utilisée en toute sécurité jusqu'a un
maximum de 20.000 levages & pleine charge

« En cas d'opération de levage a risque élevé, les conditions de
sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties

« L'inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

« Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la Directive
Machines 2006/42/CE

@ CHARGE ADMISSIBLE (TABLEAU)

INTERDICTIONS

QNon adapté au mouvement rotatoire continu a pleine charge

QNe pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acides ou &
haute corosion de substances chimiques et/ou elans une atmosphére explosive

QNe pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure a 400°C ou inférieure a - 40°C

0 Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

QNe pas l'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

QNe pas appliquer, au montage de I'anneau de levage, des couples de
serrage supérieurs a ceux prescrits

QNe pas utiliser pour le levage des personnes

QNe pas stationner sous la charge suspendue lors de I'utilisation

QNe pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées a
risque de chute de la charge manutentionnée a I'aide de I'accessoire)

QSi des modiifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute responsabilité

CONSERVATION

Le dispositif doit &tre conservé dans une ambiance appropriée (par

exemple, séche, non corrosive, etc.).

MISE AUl REBUT

"emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.

Le produit doit étre recyclé tel un déchet métalique.

S

OZNAKE

[SCG/CARTEC] : Logotip proizvajalca:

[CE] : Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
[. 1] : Najvecja nosilnost v tonah (npr. 1,12 t)

[1/W] : Koda sledljivosti

OBROCNI VIJAK FK8

z
[(92;‘ |: Registracijska &t. DGUV
[ITALIJA]: Izdelano v Italiji
[8]: Kakovostnirazred 80

000 OODOo

UPORABA
Obrocni vijak za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje osebl

-
r;%ij._;F

Obrocni vijak pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in ga dajte
najmanj enkrat letno na preskusanije.
Pred vsako uporabo preverite:
ali so na obrocnem vijaku prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke ali
+ ocitne deformacije.
ali so oznake dobro Citljive.
« ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bil obrocni vijak zasnovan.
+ ali znada obraba obesalnega obroca v podro¢ju sticnih tock z zgornjim
+ delom manj kot 10 % nazivnega premera.
ali je obrocni vijak treino privit in ali se zgornji del prosto vrti.
« ali nalezna povrsina obro¢nega vijaka s celo ploskvijo nalega na pritrdilno
* povrsino.
ali je reza 8" med zgornjim in spodnjim delom prekoracila vrednost iz
+ tabele:

WLL. () Maks. S mm
03-05-1,12 15
2 2 -t
315-53 25
8-10 8]
15-17 4
25-30-35 4

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obro¢nega vijaka ne

uporabljajte ve¢, ampak ga zamenjajte.

Opozarjamo, da:

mora preglede izvajati pouceno strokovno osebje ob upostevanju pravil

+ BGR 500 (DGUV-Regel).

Obrocni vijak je trebav rednih intervalin preskusati v skladu s standardi in

+ predpisi. Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo biti

Vv primeru nadzora na voljo.

mora obrocni vijak montirati polnoletni strokovnjak. Montaza mora biti

izvedena v skladu z dolocili Direktive o strojih 2006/42/ES in doloili

kasnejsih sprememb te direktive.

nadzor nad postopki dvigovanja, dolocanje teZigca bremenain praviino

pozicioniranje obrocnega vijaka mora izvajati strokovno osebje, da se

zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena.

je treba pri nesimetricnih bremenih dolocati zmanj$anje nosiinosti

« obrocnega vijaka v skladu s podatki v tabeli razlicnih nacinov pritrditve.
treba je preveriti primemost trdnostnega razreda protinavoja za pritrditev
obrocnega vijaka glede na breme, ki ga dvigujete.
material protinavoja mora imeti natezno trdnost, vecjo ali enako trdnosti

+ jekla S235JR (dolocilo UNI EN 10025).

globina navojne izvrtine mora biti najmanj:

- 1xd za jeklo

- 1,25xd za Zelezno litino

- 1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrZijivostjo (vzdrZijivost < 200 MPa)

- 2xd za aluminijeve litine

- 2,5xd za Zzlitine aluminijain magnezija

navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.

pri namestitvi obrocnega vijaka zategnite vijak rocno s kljucem inbus.

+ Podaljski se ne smejo uporabljati, sajlahko pride do previsokega
zateznega momenta vijaka (zateznih momentov. podanih v tabeli, ne
smete prekoracit). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem redu.
naleZna povrsina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in velikost.

« Zagotovljeno rnora biti naleganije celotne ravne povrsine obrocnega
vijaka.
uporaba obrocnega vijaka je prepovedana, ¢e so na nalezni povrsini

« obrocnega vijaka Striine.

obrocni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini. Preverite,

ali se po zategovanju zgornji del prosto in zlahka vrti. Prepricajte se, da

obrocni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve. Ce je potrebno, za
prilagoditev obrocnega vijaka v smer obremenitve uporabite podlozke.
pri dviznih napravah, ki ostanejo pritrjene na konstrukcijo, svetujemo, da
element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

pri dvigovanju v zelo nevarnih pogojih mora biti zagotovijena vamost za

osebe.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci poskodbe oseb in materialno

Skodo.
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PRIMERNOSTZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Temperatura okolice ZmanijSanje nosilnosti

pod -40°C Ni dopustno
od -40°C do 200°C Brez

od 200°C do 300°C -10%

od 300°C do 400°C -25%

nad 400°C Ni dopustno

Varnostni koeficient 4
QObrodni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 dviganj pri
Qpolni obremenitvi.

Pri osnih obremenitvah je dopustno odstopanje +/- 5°, pri cemer se
Onosilnost zmanjsa za 10%.

NOSILNOST (TABELA)
POZOR! PREPRE ITE PRE NE OBREMENITVE

PREPOVEDI
Obrocni vijak ni primeren za trajno vrtenje pod obremenitvijo.
0 Obrocnega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemi¢nih snovi
Qmocno korozivnem okolju.
Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene.
QUporabav druge namene razen predvidenih ni dovoljena.
Q0 Pri zategovanju obrocnega vijaka ne uporabljajte podaljskov kijuca
Q (rocic).
Pri montaZi obrocnega vijaka ne prekoracite predpisanin zateznih
Q momentov.
Ne uporabljajte za dvigovanije oseb.
Q2Zadrzevanje pod visecim bremenom je prepovedano.
0 Med uporabo se ne zadrZujte v nevarnem obmocju (med nevarna
0 obmocja spadajo obmodja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca
bremena).
Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izkljucena iz garancije.
Q Pri samovolinih sprermemibah ali popravilih izdeka pride do prekiica garancije.
SKLADISCENJE
Obrocni vijak hranite v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozivnem itd.).

ES - [ZJAVA O SKLADNOSTI
ODSTRANITEV

EmbalaZo proizvoda je treba oddati v obi ajno lo eno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.

—

WIRBELBOCK

DE

STEMPELUNGEN

Q [SCG/ CARTEC | : Hersteler-Logo

Q [CE]: CE-Kennzeichnung gemaB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Q [ ..t]: Maximale Tragfahigkeit in Tonnen (z.B. 1,12t)

Q [ 1/W ] : Ruckverfolgbarkeits-Code

[ \%] : Zulassungs-Nr DGUV
Q [TALY] : Made in ltaly

Q [800] : Artikelnummer

Q [8]: Guteklasse 80

ANWENDUNG

ANSCHRAUBBARER, DREHBARER
ANSCHLAGPUNKT FUR DAS ANHEBEN
SCHWERER LASTEN, DIE GEDREHT
ODER GEVWVENDET WERDEN MUSSEN

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

{Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. IA)

Es wird bestétigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

KONTROLLE DER EIGNUNG FUR DEN EINSATZ ALS

RINGSCHRAUBEN ART. 800, VORZUNEHMEN VOR JEDEM

GEBRAUCH UND MINDESTENS MIT JAHRLICHER HAUFIGKEIT

Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

+ Die Ringschraube keine Defekte durch Abnutzung, Korrosion, Risse
oder deutliche Verformungen aufweist.

+ Die Kennzeichnungen sind gut lesbar

+ Die zu hebenden Lasten den Tragféahigkeiten entsprechen, fur die die
Ringschrauben entworfen wurelen (die Tragféhigkeiten sind sowohl
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben).

+ Die Abnutzung des Aufhéngerings im Bereich der Berdhrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt.,

+ Das Spiel "s" zwischen Ober- und Untertell die Tabelenwerte Uberschreltet.

WLL @) Max. S mm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 8
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

* Der Wirbelbock fest angeschraubt ist und das Oberteil frei dreht.

Soliten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fuhren, darf die
Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist auszuwechseln.

Es wird darauf hingewiesen, dass:

+ Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefuhrt werden missen.

Die Ringschrauben der Serie 800, da es sich um Zubehoér zum Heben
handelt, regelméBigen Kontrollen zu unterziehen sind, die entsprechend
den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu planen sind.

+ Die Wirbelbock muss durch voljahriges Fachpersonal montiert
werden, da sie bei Hebevorgéangen eingesetzt wird, die entsprechend
den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG - und den
nachfolgenden Anderungen - auszufthren sind.

* Der Fachmann, der den Hubvorgang Uberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so positionieren,
dassimmer gewahrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt ist.

+ Bertcksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit entsprechend der Bezugstabelle

* Prufen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahme der Ringschraube im Verhéltnis zu der zu hebenden Last
(das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit aufweisen,
die gleich oder groBer als die von Stahl S235JR ist — Bezugsbestimmung
UNI EN 10025,

* Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.

Ixd fur Stahl

1,25xd bei Gusseisen

1.5xd bei Glissen aus Gusseisen mit geringer Widerstandsfahigkeit (Wi-
derstandsfahigkeit < 200 MPa)

2xd bei Aluminiumlegierungen

2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium

+ Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflageflache veraufen

+ Prufen Sie, ob die Auflageflache der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GroBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberflache der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen
gewahrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teilen der Auflagefléche ist verboten

* Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem Inbusschltissel festzuziehen, wobei keine Verldngerungen
verwendet werden durfen, da sie die Schraube mit einem zu hohen
Anziehmoment tberlasten konnten (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anziehmomente Uberschreiten). Gehen Sie zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor

* Ziehen Sie die Ringschraube fest, bis sie volisténdig an der
Auflagefiédche anliegt

. lc\jla%h dem Festziehen prtifen, ob sich das Oberteil frei und leichtgéngig

reht.

* Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der
Belastung ausgerichtet werden

TEMPERATUREINSATZTAUGLICHKEIT

Umgebungstemperatur Reduzierung der Tragfahigkeit
unter -40°C Nicht zuldssig

von -40°C bis 200°C Keine

von 200°C bis 300°C -10%

von 300°C bis 400°C -25%

Uber 400°C Nicht zulassig

+ 4-fache Sicherheit

+ Bei axialem Zug ist eine Abweichung von + £ 5° bei einer Reduzierung
der Tragfahigkeit um 10% zuléssig

+ die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheit bis zu max.
20.000 Hubvorgéngen bei voller Last eingesetzt werden

+ bei einem Heben unter hoher Gefahr miissen die Sicherheitsbedingun-

fur die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden

+ Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschaden
venursachen

+ Dokumentation geméaB Punkt 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG erstelt

@ TRAGFAHIGKEIT (TABELLE)

VERBOTE

QNicht fur Dauerdrehbewegung unter Last geeignet

QVerwenden Sie die Ringschrauben nicht in saurer Umgebung oder bei
starker Korrosion durch chemische Substanzen und/oder in
explosiver Atmosphére

Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
Uber 400°C oder unter - 40°C

QDie Tragfahigkeitswerte der Tabelle durfen nicht tberschritten werden

QNicht fur andere Zwecke als fur die vorgesehenen einsetzen

Qbei der Montage der Ringschrauben durfen die vorgeschriebenen
Anzugs-Drehmomente nicht Uberschritten werden

@nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

Qder Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

QKein Aufenthalt wahrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

QBei Vornahme von Veranderungen oder Reparaturen und/oder
nachtrégliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewahrleistun-
gsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits fur
Schéden ausunsererseits fur Schaden aus

LAGERUNG

Die Anschlageinrichtung muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt

werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.)

ENTSORGUNG

Die Prosiuktverpackung einer Sammelstellen flr die Entsorgung von Abféllen

zufilhren. Das Produkt selbst muss hingegen als Altmetall entsorgt werden.

RS

UKUCANE OZNAKE

[SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca

[CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ
[ 1] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 t)

[1/W] : Kod za pracenje

OBRTNA ALKA FK8

x\
[ 2 |: Registracioni br. DGUV
[ITALY]: Made in ltaly
[8]: Kategorija kvaliteta 80

000 000D

PRIMENA
Obrtna alka za podizanje tereta.
Ne Koristiti za podizanje ljudil

Pre upotrebe pregledajte ispravnost obrtne alke i potrebno je da se

najmanje jednom godisnje ispita.

Proverite pre svake upotrebeda li:

+ obrtna alka pokazuje tragove habanja i korozije, napukotine ili vieine
deformacije.

+ su oznake Citke.

 tereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima
obrtne alke.

+ su habanja na nosecem prstenu u kontaktnim tackama na gornjem delu
manja od 10 % nominalnog preseka.

+ je obrtna alka ¢vrsto naviiena i da li se gornji deo slobodno okrece.

+ kontaktna povrsina obrtne alke potpuno naleze na navojnu povrsinu.

* zazor "S" izmedu gornje i donjeg dela prekoracuje vrednosti iz tabele:

W.LL. (t) Maks. S mm
03-05-1,12 15
2 2 .
3,15-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoliena da se dalje koristi

obrtna alaka i mora da se zameni.

Ukazujemo nato da:

« provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog osoblja
uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).

+ se obrtne alke moraju proveravati propisno i prema standardima u
redovnim razmacima. Ove provere moraju da se dokumentuju u fascikli
za provere i da se stave na raspolaganju radi prikaza.

+ je potrebno da se obrtna alka montira od strane punoletnog
kvalifikovanog osoblja. MontaZa mora da se obavi prema odredbama
Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i izmenama koje su je
sledile.

« nadgledanje postupka podizanja, odredivanje tacke teZista tereta, kaoi
ispravno pozicioniranje obrtne alke moraju da se obave od strane
kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila ravnomerna raspodela
tereta.

« kod asimetricnog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena nosivost
obrtne ake prema podacima iz tabele za raziicite opcije pricvri¢ivanja.
se proveri pogodnost kategorije Cvrstoce kontra navoja za prihvat obrtne
alke u odnosu na teret koji treba da se podigne.

« materijal od kojeg je napravljen kontra navoj mora da ima zateznu
¢vrstocu koja je jednaka il veca od Celika S235JR (referenca
UNI EN 10025).

+ dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanje:

-1xd za celik

- 1,25xd kod livenog gvozda

- 1.5xd za topliene predmete od livenog gvozda slabe otpornosti
{otpomost < 200 MPa)

- 2xd kod legura aluminijuma

- 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura

« otvori sa navojem treba da su postavijeni pod pravim uglom u odnosu na
prihvatnu povrsinu.

« se kod instalacije obrtne alke rucno pritegne zavitanj pomocu imbus
klju¢a. Nije dozvoljena upotreba produZetaka posto postoji mogucnost
da dode do nastanka prevelikog priteznog momenta i time do
preopterecenja (nemojte da prekoracujete u tabeli navedene pritezne
momente). DemontaZzu obavite obrnutim redosledom.

+ povr§ina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti da se
proveri u odnosu na potrebnu ravnocu i velicinu. Mora da je obezbedeno
kompletno naleganje povrsine obrtne alke, kao i odgovarajuci kontakt sa
povrsinom.

+ zabranjena je upotreba obrtne alke u sluCaju kada povréina naleganja
obrtne alke viri izvan.

+ se obrtna alka pritegne tako da u potpunosti nalegne na povrsinu
naleganja. Proverite da li se gomiji deo nakon pritezanja slobodno i lako
okrece. Proverite da li je obrtna alka usmerena u pravecu opterecenja.
Ako je potrebno postavite ispod obrtne alke podloske kako bi je usmerili
u praveu opterecenia.

« preporucuje se da se na opremi za podizanje koja je pricvrscena na
konstrukciji pricvrsti element pomocu sredstva za osiguranje navoja.

+ kod podizanje sa velikom opasno$c¢u moraju da se obezbede sigumosni
uslovi za ljude.

Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do
zdravstvenog ostecenja i materijaine tete.

PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICTTIM TEMPERATURAMA

Temperatura u okruzenju Smanijenje nosivosti
ispod -40° Nije dozvoljeno

od -40°C do 200°C Nema

od 200°C do 300°C -10%

od 300°C do 400°C -25%

iznad 400 °C Nije dozvolieno

QKoeficijent sigurnosti 4

QObrtna alka moze da se koristi bez sigurnosnih rizika do maks. 20.000
podizanja pod punim opterecenjem.

QKo aksijainog istezanja je dozvolieno odstupanje od +/- 5° uz smanjenje
nosivosti za 10 %.

(1) NOSIVOST (TABELA)
(@ PAZNJA! IZBEGAVATI BOCNO POVLACENJE

ZABRANE

QObrtna alka nije predvidena za stalne pokrete okretanja tereta.

QO Nemojte da koristite obrtnu alku u kiselom okruZzenju ili u uslovima u
kojima dolazi do pojacane korozije usled uticaja hemijskih supstanci.

Q Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace.

O Nemoijte koristiti za druge namene od predvidenih.

QZa pritezanje obrtne alke nermojte da koristite produzetke (poluge).

O KodmontaZe obrtne alke ne smeju da se prekorace predvideni pritezni
momenti.

QO Ne koristiti za podizanje fjudi.

Q Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta.

U Nije dozvolien boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zonom
opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost od pada
tereta).

QO Stete koje su nastale zbog nestrucnog rukovanja su iskliucene od
garancije.

Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vaZi garancija.

SKLADISTENJE

Obrtnaalkamorada se ¢uva u odgovarajucem okruZenju (npr. u suvom
okruzenju koje ne podsti¢e koroziju itd.)

EZ - [ZJAVA O USKLADENOSTI

ZBRINJAVANJE
AmbalaZa proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno priku-
plia. Proizvod treba da se odloZi kao metalni otpad.

ES PERNO GIRATORIO CON ESLABON
FK8

LOS
[SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante
[CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de méaquinas 2006/42/CE
[ t] Capacidad de carga maxima en toneladas (p. €j., 1,12 t)
[1/W1: Cédigo de trazabilidad

x,
[-#2 I N.° de homologacion de DGUV
[TALY]: Fabricado en Italia
[8]: Clase de calidad 80

APLICACION

Perno giratorio con estribo para la elevacion de cargas.
No se puede utilizar paraelevar personas.

000 cooog
m

Compruebe que el perno giratorio con eslabdn esté en buen estado antes

de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al afio.

Antes de cada uso compruebe si:

« El perno giratorio con eslabodn presenta signos de desgaste o corrosion,
grietas o deformaciones claras.

« Las etiquetas se pueden leer correctamente.

« Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capacidades de
carga para las que se ha disefiado el perno giratorio con eslabon.

« El desgaste de la anilla de suspension en el area de los puntos de
contacto con la parte superior es inferior al 10 % del didmetro nominal.

« El perno giratorio con eslabén esta bien fijado y la parte superior puede
girar libremente.

« La superficie de apoyo del perno giratorio con eslabén descansa
completamente sobre la superficie atornillable.

« La holgura “S" entre la parte superior y la parte inferior excede los
valores de la tabla:

WLL. @) Méax. S mm
0,3-0,5-1,12 1,5
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar de

utilizar el perno giratorio con eslabén y debe sustituirse.

Tenga en cuenta que:

+ Las comprobaciones se sleben realizar por personal técnico cualificado y
conforme a la norma BGR 500 (DGUV).

+ Los pernos giratorios con eslabén se deben comprobar conforme a la
normavy las instrucciones a intervalos regulares. Las comprobaciones se
deben documentar en una carpetay estar disponibles para su
presentacion.

+ El perno giratorio con eslabén debe montarse por personal técnico
mayor de edael. El montaje se debe realizar conforme a las disposiciones
de la Directiva de maquinas 2006/42/CEy las modificaciones
posteriores.

+ La supervision del proceso de elevacion, la determinacion del centro de
gravedad de la carga, asi como la colocacion correcta del perno
giratorio con eslabdn se deben realizar por parte de personal técnico
para garantizar una distribucién equilibrada de la carga.

+ Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccion de la capacidad
de carga del perno giratorio con eslabén seguin los datos de la tabla de
los distintos tipos de sujecion.

+ Sedebe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento del perno giratorio con eslabénen
funcién de la carga que se vaya a elevar,

+ El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la traccion

igual o mayor que elacero S235JR (norma de referencia UNI EN 10025).

La profundidad de la perforacién roscada debe ser como minimo:

- 1xd para acero

- 1,25xd para hierro fundido

- 1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia (resistencia < 200 MPa)

- 2xd para aleaciones de aluminio

- 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio

La perforacién roscada debe transcurrir en angulo recto a la superficie

de apoyo.

+ Para la instalacién del perno giratorio con eslabodn se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par de
apriete demasiado elevado (no sobrepase los pares de apriete indicados
en la tabla). Para el desmontaje proceda en orden inverso.

+ Se debe comprobar que la planicidad y el tamario de la superficie de
apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el apoyo de
toda la superficie plana del perno giratorio con eslabén, asi como un
contacto suficiente.

+ Se prohibe el uso del perno giratorio con eslabdn si la superficie de
apoyo de este sobresale.

+ El perno giratorio con eslabdn se aprieta hasta que reposa
completamente sobre la superficie de apoyo. Una vez finalizado el
apriete, compruebe si la parte superior puede girar libremente y sin
obstrucciones. Aseglrrese de que el perno giratorio con eslabén esta
orientado hacia la direccion de carga. En caso necesario, utilice
arandelas para orientar el perno giratorio con eslabdn hacia la direccién
de cargacorecta.

+ En los dispositivos de elevacion, que quedan fijos en la estructura, se

debe fijar el elemento con medio de fijacion pararoscas.

En los procesos de elevacion con riesgo elevadlo se deben garantizar las

condiciones de seguridad para las personas.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios

personales y materiales.

IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA

.

.

.

Temperatura ambiente Reduccion dela capacidad de carga
inferior a -40 °C No permitida

de -40°C a200°C ninguna

de 200 °Ca300°C -10 %

de 300 °C a 400 °C 25%

superiora 400 °C No permitida

QCoeficiente de seguridad 4

QO El perno giratorio con eslabédn se puede utilizar sin riesgos para la
seguridad para un maximo de 20 000 procesos de elevacion a plena
carga.

QEn la traccion axial se permite una desviacion de +/-5° en caso de una
reduccion de la capacidad de carga del 10 %.

@ CAPACIDAD DE CARGA (TABLA)
@ {ATENCION! EVITE LA TRACCION LATERAL.

PROHIBICIONES

QNo utilice el perno giratorio con estribo en entornos acidos, en caso de
fuerte corrosion por sustancias quimicas ni en atmésferas explosivas.

QLos valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobrepasar.

QNo se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

DAl montar la anilla de anclaje no se deben sobrepasar los pares de
apriete prescritos.

ONo cambie los tomillos ni componentes originales en ningdin caso.

QNo se debe utilizar para elevar personas.

Q8Se prohiibe permanecer bajo la carga suspendida.

QNo permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende por
zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de la carga).

QLos darios derivados de una manipulacién inadecuada no estan
cubiertos por la garantia.
Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan la garantia.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metélico.
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MAPKWPOBKU

O [SCG/CARTEC] : Jloro Ha npOu3BOAUTENS

Q [CE] : CE mapkupoBka cbrniacHo Jnpekrtnsa 2006/42/EQ oTHOCHO
MalNHUT e

a /t\}‘/] MakcnManHa ToBapoHOCMMOCT B TOHOBe (Hanp. 1,12 1)

an : MpocnepsaBaw, Koz,

BBbPTHLLA XAJIKA FK8

Z\
[W‘E Pernctpauyionen Ne DGUV
ITALY]: Made in ltaly

8]: Knac Ha xauecTso 80

]
a
]
MPNIOKEHUE

BbpTAula xasnka 3@ MOBAUraHe Ha TOBApPW.
Jla He ce n3noJi3Ba 3a NoBAMrase Ha xopa!

MpeAn BcAka ynoTpeba KOHTponupaiiTe 6e3ynpeyHoTo CbCTOAHME
Ha BBPTAILATA Xanka  NOHe BeAHBK FOANWHO Bb3/IarainTe NpoBepKa.
Mpean BcAka ynoTpeba NpoBepsBanTe Aanu:
BBPTALLATA Xd/IKA NOKA3BA CNEAN OT W3HOCBAHE W KOPO3WA,
+ MYKHATUHU WM ACHO 3aBenexumm aedopmaLimm.

MapKNPOBKMTE Ce 4eTaT ACHO.
+ MOBLMraHNTE TOBAPW OTFOBAPAT HA TOBAPOHOCUMOCTTA, 33 KOATO
+ € NPOeKTMPAHA BbPTAWATA XasKa.

M3HOCBAHETO HA XankaTta 3a okayaHe B 0671acTTa Ha AONMPHUTE
* TOUYKM C FOpHATa 4acr € N0-MasIko oT 10% OT HOMUHANHWM

LnameTbp.

BbPTAULATA Xa/1Ka € 3aBMHTEHA 34PABO W rOPHATA 4aCT Ce BbPTH
+ cBo6OAHO.

ONOpHaTa NOBLPXHOCT HA BLPTALLATA XaJKA JI&KMN W3LISIO BbPXY
* NAOLLTA 33 3aBUBAHE.

xnapuHata S Me¥ Ay ropHaTa n 40NHATA YaCT HAABNWABA
+ CTONHOCTWTE B Tabmiu,ara:

WLL. {t) Makc. S mm
03-0,5-1,12 15
2 2 -
3,15-5,3 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

AKO NMPOBEPKNTE UMAT OTpuLaTeneH pe3ynTart, BbpTAllaTa xaaka
He TpsbRa Aa ce n3non3ea noreve v Tpsbea Aa ce cmeHn.

06 pblame BHUMAHME, ue;

npoBepkuTe TpAbBa Aa Ce W3BbPLWBAT OT 0By4eH KBamdULUpaH
+ NepCcoHan, KaTo ce CbHNOAABAT MHCTPYKUWUTE 3a HesonacHocT

Ha npodecnoHanHuTe capyseruns BGR 500 (DGUV-Regeln).

BupTAWwMTE Xankn Tpabsa Aa ce NPoBepPABAT HA PEL,OBHM
* MHTEPBaAN B CbOTBETCTBME C NPeANNCAHMATA N CTaHAApPTUTE.

Te3n npoBepkyn TpsbBa Aa ce LOKYMEHTMPAT B KOHTPOJIHA nanka

W A2 6b4aT B rOTOBHOCT 33 NpeACTaBsHe.

BbPTALLATA Xanka TpsabBa Aa bbAe MOHTMPAHA OT MbJIHOJIETEH
o KBAMMGNLNWPAH NepcoHan. MoHTaxbT TpAOBA Aa Ce M3BbDWMN B

CbOTBETCTBME C paznopesbute Ha Aupektuea 2006/42/EO

OTHOCHO MAalUMHNTE W NMOCNeABalLNTe A U3MEHEHNA.

KOHTPO/BT Ha MpoL,eca Ha NMOBANIaHe, ONpeAenfiHeTo Ha
+ LeHTbpa Ha TeXkecrTa Ha TOBapa, KakTo W NPaBUJIHOTO

NO3MLMOHMPaHe Ha BbPTAULATA XasKka TpAbBa Aa ce U3Bbpwm ot

KBanudULMpPaH nepcoHasl, 3a Aa ce rapaHtTupa banaHcupaHo

pasnpezeneHune Ha ToBapa.

Npu acumeTpudeH ToBap TpsbBa Aa ce W3BBLPIIN HaMansBaHe Ha
+ TOBAPOHOCUMOCTTA Ha BbPTALLATA XaJIka B CbOTBETCTBME C

fAaHHWTe B Tab/miu,ata Ha pas/iniHNUTe BYOBE 3aKauaHe.

TpsbBa Aa ce NpOBEPU MPUrOAHOCTTA HA K/1ACa Ha yCTOMUMBOCT
+ Ha cnperHaTata pe3ba 3a 3akpenBaHe Ha BbPTALLATA Xanka B
CbOTHOLUEHVIE KbM NOBAVIAHNA TOBAp.

MartepuanbT Ha cnperHararta pesba Tpabsa Aa MMa AKOCT Ha

ONBbH, KOATO € paBHa WJIM NO-FoJIAMa OT Ta3n Ha cromaHa S235JR

(pet%epeH'rHa pasnopenba UNI EN 10025). .

AbnbouriHata Ha pe3boBus oTBOp TPAGBA Aa € Hal-MasIko;

+ - Ixd 3a ctomaHa

- 1,25xd npw uyryH

- 1.5xd 3a YyryHE€HMN OTJIMBKN C HUCKO CBNPOTUBIIEHVIE
(cbnpoTtneneHune < 200 MPa)

- 2xd npw anyMnHNeBN cnnasv

- 2,5xd npy anymMMHUEeBO-MarHe3neBu Crnaasu

pe3boBnAT 0TBOP TpAbBa 4@ MpeMviHaBa NOZ MpPag brbJl CNPAMO

ONOpHaTa MOBBPXHOCT.

3a MHCTa/MpaHe Ha BLPTALLATA XanKa BUHTLT Ce 3aTAra PhuHo C

wecrorpam. He Tpabea Aa ce W3n0N3BaT YABMKEHUA, TbI KaTo Te

MoraT A,a NpeToBapAT BUHTA C TBbP/E FOJIAM MOMEHT Ha

3aTAraHe (4a He ce MpeBMWAaBaT NOCOMEHNTe B Tabanuara

MOMEHTU Ha 3arAraHe). [,eMOHTUPaHeTo ce N3BbplBa B obpaTHa

noC/1e,0BaTe/IHOCT.

onopHaTa MOBBPXHOCT Ha cnperHataTta pesba Tpabea aa ce

+ NPOBEPY 33 NPUTrOAHOCT MO OTHOWEHNE Ha PABHUHHOCTTA W
pasmepa W. Tpabea Aa e rapaHTWpaHa onoparta Ha LAnaTa paBHa

MOBbPXHOCT HA BbPTALLATA XaJIKa, KAKTO U HEMHOTO A,00pO npunsraHe.

ynoTpebaTa Ha BbpTALWATA Xanka e 3abpaHeHa, ako onopHarTa
+ MOBBPXHOCT Ha aHKepHaTta ckoba Crupun.

BbPTALLATA XaNKa Ce 3aTAra, A0KaTO NPUErHe U3LAN0 BbPXY
+OMoOpHaTa NoBRbPXHOCT. [poBepeTe fanu cnej 3ataraHeTo

ropHaTa 4acT MOXe [1a Ce BbPTW CBODOAHO W C nekoTa.

Ocurypete BbpTALLaTaA Xa/IKa [a € NOAPABHEHA MO NOCOKA Ha

HaTOBapBaHeTO. AKO Ce Hanara, M3NoN3BalTe NOAJIOKHN Wanbu

3a perympaHe Ha BbpPTALLATA Xanka B MPaBUAHATa NOCOKA Ha

HaToOBapBaHe. %

NPy NOJEMHUTE yCrpoNCTBa, KOUTO OCTABaT 3aKpeneHn KoM
+ KOHCTPYKU,MATA, €NeMeHTbT TPA6Ba Aa Ce 3aKpenyu ¢ nomouiTa Ha

ocuryputen 3a pesba.

npu NOBAMUraHe C BUCOKQ HUBO HA ONACHOCT Tpabea aa ce
+ rapaHTMpar ycnoBus 3a 6e3onacHocT Ha xopaTta.

Hecna3BaHeTo Ha AaHHWTe MO)ke Aa A0Befe A0 HaPaHABAHNA Ha

X0pa W MaTepuanHn uLeTu.

rOAHOCT 3A EKCI/IOATALIMA MNP ONPEAENEHA TEMMEPATYPA

TemnepaTypa Ha OKOJ1HaTa cpeAa HamasnseaHe Ha TOBapOHOCUMOCTTA
40°C

.

.

noa, - Heponyctvimo
oT -40°C po 200°C Hama
oT 200°C n0 300°C -10%
oT 300°C g0 400°C -25%
Hapg, 400°C Heponyctumo

KoednumeHT Ha curypHocT 4
OBbpTAuaTa xanka MoXKe 4a ce u3nosi3ea 6e3 BCAKAKbE PUCK 3a
Q6e3sonacHocTtra 40 Makc. 20 000 NoLeMHU onepawumnm Npyu MbaHo

HaToBapBaHe.

Mpy aKCUANHO M3TErssHe Ce A0NyCKa OTKJIOHEHWe OT + /- 5°
Onpwu HamanseaHe Ha TOBAPOHOCUMOCTTA C 8

@ ToBapoHOCUMOCT (T§6/|V|ua)
BHMMaH el V136ArBanTe CTpaHWYHO M3TErNsHe

PAHW
BbpTAlLaTa xasika He e MOAXOAALLA 33 NPOABIDKUTENHO BbPTEIMBO
QABwreHne C ToBap.
He n3non3paiiTe BbpTALLATA Xanka B KNCena cpesa win npu
0 CcnaHa KOpo3us, NpeAu3BNKaHa OT XMMNYECKMN BelLeCTRa.
CTOWHOCTUTE Ha TOBAPOHOCUMOCT OT Tabsimuara He Tpabea aa
06bAAT NpeBUIIaBaHN.
gaa He Ce U3N0JI3Ba 3a APYry Lenv OCBEH MpeABUieHnTe.
0 3a 3aTAraHe Ha BbPTALLATA Xa/Ka He U3MOA3BaNTe yAbMEEHUS (noCT).
Qlpy moHTaxa Ha BBbPTAULATA Xanka NpesnucaHuTe BbpTALLMN
O MOMEHTM Ha 3aTAraHe He Tpabea Aa Ce NpeBUwWaBarT.
Ja He ce n3nos13Ba 3a NOBAUraHe Ha xopa.
QpecTosT NoA BUCALL BbB Bb3AyXa TOBAp € 3abpaHeH.
Q/Jla He ce CTOM B 30HaTa HA ONACHOCT NO BpPeMe Ha paboTa (nopa,
C30HM HA ONACHOCT ce pa3bupar 30HMTe, B KOUTO ChLLECTBYBA
0NacHOCT OT MaZaHe Ha ToBapa).
MoBpeaw, Bb3HWKHA/IM BCJIEACTBNE HA HeNpaBwiHa ynoTpeba ca
QO M3KJIOHEHN OT rapaHumaTa.
Mpy NPOMEHN WIN PEMOHTU, N3BBPLIEHN OT HEOTOPU3UPAHU
1L, rapaHumMATa oTnaza.

CBbXPAHEHWE
BbpTswata xanka Tpabsa Aa ce CbxpaHABa B MOAXOAALLA OKOHA
cpeaa (Hanp. Ha CyX0 MACTO, HENPEeAN3BUKBALLO KOPO3NSA M T.H.).

EO JEKJTAPALIVS 3A CbOTBETCTBKE

WN3XBBPJISIHE

Onakoekarta Ha npoaykta Tpabea aa 6bae v3npaTteHa 3a 06VIKHO-
BEHO pasfesiHo cvbupaHe.

MpoAyKTLT TpabGBa Aa Ce peuyKanpa KaTo MeTasieH ckpan.

FIRDONDULU MAPA FK8

TR

ISARETLER

Q [SCG/CARTEC] : Uretici logosu

Q [CE] : CE Isareti, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligine uygundur
Q [. t]: Toncinsinden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,12 t)

Q [1/W] : Geriye dogru izlenilebilirlik kodu

u] [\ézé“]: Ruhsat No: DGUV

Q [ITALY]: Made in ltaly

Q [M.] Vida disi boyutu (6rn; M16)
Q [8]: Kalite sinifi 80

KULLANIM
Firdéndiilt yik kaldirma mapasi.
Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullanlamaz!f

Firdénditi mapa, her defasinda kullanimadan énce, kusurlu olup olmadigi

kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettiriimeliciir.

Kullanmadan énce, her zaman;

« firdondllls mapann (zerinde aginma veya korozyon belirtileri, gatlaklar veya
gozle gortiltir deformasyonlann olup olmadigs,

« Uzerindeki isaretlerin okunabilir durumela olup olmadiklar,

« kaldnlacak yUklerin, frdondUiti mapanin tasarlandig tasima kapasitelerine
uygun olup olmadiklan;

« aski halkasi aginma oraninin, Ust pargaya temas noktalannda, anma gapinin
% 10'undan daha az olup olmadigy;

« firdonduit mapanin iyice sikimis oldugu ve Ust parganin serbestce dontip
donmedigi;

« firdond(il mapanin, vidalaneigi yerin oturma yiizeyine tam olarak oturup
oturmadigi kontrol ediimeliciir.

« Ustvealt parca arasindaki boslugun "S" tablo degerferinin Uizerinde olup ol-
madhgi kontrol edilimelidiir:

WLL. ) Maks. S mm
03-0,5-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, firdondUlti mapa kullanimamal

ve hemen degis tirimelidir.

Asagida yer alan hususlara mutlaka uyulmalicir:

« kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yiasal Alman Kaza Sigortasi Kural-
lan) g6z 6ntinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi sahibi kali-
fiye personel tarafindan yapimalidir;

+ FrrdondUilli mapalar, dlizenli araliklarla, standart ve mevzuat hiikkmlerine
uygun olarak test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli
ve ibraz edilmek tizere hazir tutulmalidir;

« firdondUll mapa, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan monte edilme-
lidir, montaj, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligi hikiimlerine ve
asagida yer alan degisikliklere uygun olarak yapimalidir;

« yUkUin dengeli bir sekilde dagimasinin saglanabilmesi igin, firdondild
mapanin uygun bir sekilde konumlandinimasi, ytk agrrlik merkezinin te-
spiti ve kaldirma islemlerinin izienmesi isleri, kalifiye bir eleman tarafindan
gerceklestiriimelidlir;

« asimetrik yUklerele, firddndull mapanin tasima kapasitesi, gesitli baglama
tlrleri tablosuna gére duistirtiimek zorundadir;

« firdondUill mapaya ait kontra vida disi mukavemet sinifinin, kaldinlacak
ylke uygun olup olmadig kontrol edilmelidir;

« kontra vida disi malzemesi, S235JR celige esit veya ondan daha bliytik
cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI EN 10025).

« disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir:

- Gelikte 1xd

- Demir dokimde 1,25xd

- Dlsuik direngli (direng <200 MPa) dékme demir kaliplar igin 1,5xd.
- Aliiminyum alasimlarda 2xd

- Aliiminyum-Magnezyum alasimlannda 2,5xd

« disli delik, oturma ylizeyine dik agh seyretmelidir;

« firdondiill mapa monte edilirken, civata, bir alyen anahtar kullanilarak elle
sikiimalidir; ok ylksek bir skma torku olusturup, civatay zorlayabile-
ceginden, herhangi bir uzatma kullanimamalidir (tabloda belirtilen sikma
rmomentleri asiimamalidir). sdkmek igin tam tersi yonde hareket edilmeli-
dir;

« kontra vida disi oturma ylzeyinin, diizlik ve boyut agisindan uygun olup
olmadigi kontrol edilimelidir; firddndilti mapanin diz olan tim ylzeylerinin
yerlerine oturmasi saglanmalidir;

« firddndUll mapanin oturma ylizeyinin disa tasmasi durumunda, firdén-
dilt mapanin kullanimasi yasaktir;
firdondUlt mapa, oturma ylizeyine tamamen oturana kadar sikiimalidir;
mapa skkildiktan sonra, Ust parganin kolayca dénip dénmedigi kontrol
edilmelidir; firdondUlt mapanin, yik yonine donik olmasi saglanmalidir;

« firdondulti mapanin dogru yik yéntine bakacak sekilde ayarlanmasi igin,
gerekmesi durumunda, rondelalar kullanimaliciir;

« konstriiksiyonun Uzerinde sabit kalan kaldirma dizeneklerinde, eleman,
bir vida disi emniyeti ile sabitlenmelidir;

« yUksek risk arz eden kaldirma islemlerinde, sahislarin emniyette olmalan
igin gerekli olan kosullar garanti altina alinmalidir.

Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlan veya maddi hasarlara neden
olabilir.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

Ortam sicakligi Dustirme
-40°C altinda Yasaktr
-40°C ila 200°C arasi Yok
200°C ila 300°C arasi -%10
300°C ila 400°C arasi -%25
400°C lzeri Yasaktir

Q Emniyet katsayisi 4

QO Firddndili mapa ile tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski
olugmaksizin, maks. 20.000 kaldirma islemi gergeklestirilebilir.

QO Tasima kapasitesinin % 10 oraninda diistriimesi durumunda, eksenel
cekmede +/- 5° oraninda bir sapma olabilir.

@ TASIMA KAPASITES! (TABLO)
@ DIKKAT! YANDAN GEKIS OLMAMALIDIR

YASAKLAR

QFirdéndultl mapa, yiik tasirken dondiriimek Gzere uygun degildir,

QFirdondull mapalar, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin
olusturdugu guclii korozyonlu durumlarda kullanimamaliciir.

QTabloda verilen tagima kapasitesi degerleri agimamalidiir.

QOngériilen amaglar diginda kullanimamalicir.

QFrdéndill mapalar sikiirken herhangi bir uzatma (boru gibi)
kullanimamalichir.

QFrdéndill mapa monte edilirken, zorunlu sikma torklan asimamahdir.

QSahislarin kaldinimasi amaciyla kullanimamalidir.

QAsil yCikin altinda durmak yasaktr.

Q Kullanrken tehlikeli bélgelerde durulmamalidir (tehlikeli bolgeler ile,
ylikin diisme tehlikesi bulundugu bolgeler kastediimektedir).

QO Hatall kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda degildir

QDanisimadan yapilan degisikiikier veya tamiratlar garantiyi ortadan kaldnr:

AB - UYGUNLUK BEYANI

BERTARAF ETME
UrlinGin ambalaji normal geri dénii tme goénderimelidir.
Urin, metal hurda olarak geri kazanimalidir

SK

ZNACENIA

Q [SCG/CARTEC] : Logo vyrobcu

Q [CE] : Oznacenie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES
Q [. t] : Maximalna nosnost v tonach (napr. 1,12 t)

Q [1/W] : Kod spatnej dosleslovatelnosti

OBRTLIK S OKOM FK8

z, .
[m] [[9’/ ]: Schvélenie ¢. DGUV
Q [TALY]: Made in Italy
Q [8]: Trieda kvality 80

POUZITIE
Obrtlilk s okom na zdvihanie bremien.
Nie je mozné pouzivat na zdvihanie osébl

(¥ e
I_J—-"'ﬂ‘

) —pF

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav obrtlika s okom a

nechajte ho odbome prekontrolovat miniméalne jedenkrat rocne.

Predkazdym pouzitim prekontrolujte,

+ i obrtlilk s okom nevykazuje stopy opotrebovania alebo korozie, trhliny
alebo napadné defonmnécie.

+ i sti dobre viditelné oznacenia.

+ Ci zdvihané bremené zodpovedajii nosnostiam, pre ktoré bol obrtlik s
okom navrhnuty.

« i je opotrebovanie zavesného krizku v oblasti sty¢nych bodov s
hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.

+ Cije obrtlik s okom pevne priskrutkovany a ¢i je mozné volne otacat
hornti Cast.

+ ¢i dosadacia plocha obrtlika s okom kompletne dosadé na skrutkovand
plochu.

+ ¢ivéla,S" medzi homou a dolnou ¢astou neprekracuje hodnoty v
tabul'ke:

WLL. (t) Max. S mm
03-0,5-1,12 15
2 7] 8
215-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-20-35 4

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz obrtik s okom

pouzivat a musi sa vymenit.

Je potrebné upozornit na to:

+ Ze sa kontroly musia vykonavat zaucenym odbornym persondlom za
dodrZania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

+ Ze sa obrtliky s okom musia v pravidelnych intervaloch kontrolovat podla
normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovat v zakladaci
kontrol a pripravit na predioZenie.

+ e obrtlik s okom musi namontovat pinolety odborny personal. Montaz
sa musf vykonat podla nariadeni smernice o strojoch 2006/42/ES a
nasledujlicich zmien.

+ 7e sa musi realizovat monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie
taZiska, ako aj spravne umiestnenie obrtlika s okom prostrednictvom
odbomého personélu, aby sa zarucilo vyvazené rozloZenie zataze.

+ e sa pri asymetrickom bremene musf vykonat zniZenie nosnosti obrtlika
s okom podla tdajov v tabul'ke réznych druhov uviazania.

+ Z& sa musi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protizavitu na
uchytenie obrtlika s okom v pomere k zdvihanému bremenu.

« e material protizavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktora je rovnaka
alebo vacsia ako pevnost v tahu ocele S235JR (referencné nariadenie
UNI EN 10025).

+ Ze hlbka otvoru so zavitom musi byt minimalne:

- 1xd pre ocel

-1,25xd priliatindch

-1,5 x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou (pevnost < 200 MPa)
- 2xd pri hlinfkovych zliatinach

- 2,5xd pri zliatinach hlinika a horcika

+ Ze otvor so zavitorn musfi prebiehat v pravom uhle k dosadacej ploche.

+ Ze sa na indtaléciu obrtlika s okom musi skrutka utiahnut manualne
pomocou inbusového kftica. PrediZzenia sa nesmu pouzivat, pretoze by
tieto mohli skrutku pretazit prili§ vysokym utahovacim momentom
(neprekracujte utahovacie momenty uvedené v tabulke). Pri demontazi
postupuijte v opacnom poradi.

+ e sa musf prekontrolovat' vhodnost dosadacej plochy protizavitu pokial’
ide o rovinnost a velkost. Dosadacia plocha celej, rovnej plochy obrtlika
s okom, ako aj jej dostatocné dosadnutie musia byt zarucené.

+ Ze pouZitie obrtiika s okom je zakézané, ked precnieva jeho dosadacia
plocha.

+ aby sa obrtlik s okom utahoval dovtedy, kym Cplne nedosadne na
dosadaciu plochu. Prekontrolujte, ¢i je mozné po utiahnutivolne a l'ahko
otécat horni cast. Zabezpecte, aby bol obrtlik s okom otoceny v smere
zataZenia. V pripade potreby pouZite podloZky na vyrovnanie obrtliika s
okom do spréavneho smeru zataZenia.

« Ze sa pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostanti pripevnené na
konstrukcii, musi prvok upevnit pomocou prostriedku na zaistenie
ZAvitov.

+ Ze sa pri zdvihani s vysokym stupfiom nebezpecenstva musia garantovat
bezpecnostné podmienky pre osoby.

NedodrZanie dajov mbéZe viest k poraneniam oséb a k vecnym $kodém.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia  ZniZenie nosnosti

pod -40°C Nepripustné pouZitie
od -40°C do 200°C Ziadne

od 200°C do 300°C -10%

od 300°C do 400°C -25%

nad 400°C Nepripustné pouzitie

QBezpecnostny koeficient 4

QObrtiik s okom sa mdZe bez akéhokolvek bezpecnostného rizika pouzif
na 20 000 procesov zdvihania pod pinym zataZenim.

QPri axidlnom tahu je pripustna odchylka +/- 5° pri znizeni nosnosti o 10 %

@ Nosnost (tabulka)
@ Pozor| Zabréanenie bocnému tahu

ZAKAZY

0 Obrtlik s okom nie je vhodny na otacanie pod zataZenim.

Q Obrtlik s okom nepouzivajte v kyslom prostredi ani pri silnej korézii v

Q dbsledku pdsobenia chemickych substancif.

Q Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmu prekracovat.

Q Vyrobok nepouzivajte na iné ako naplénované Gcely.

O Na pevné utiahnutie obrtiika s okom nepouzivajte predliZzenia (paku).
Pri montéZi obrtlika s okom sa nesmu prekrocit predpisané utahovacie

Q momenty.

0 Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie oséb.

Q ZdrZiavanie sa pod visiacim bremenom je zakazané.
Pocas pouzivania sa nezdrziavajte v nebezpecnej oblasti (pod pojmom
nebezpecnéa oblast sa rozumejl oblasti, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo padu bremena).

0 Skody, ktoré stivisia s neodbomou manipuléciou, st zo zaruky
wylicené.
Pri svojvolny'ch zmenéch alebo opravéch zanika zaruka.

SKLADOVANIE

Obrtlik s okom sa musf uschovat vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
nekorozivne atd').

ES - VYHLASENIE O ZHODE
LIKVIDACIA

Obal vyrobku musi by odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musi by opétovne vyuzity ako kovovy 8rot.
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FPY30BAA METNA

RU

MAPKWPOBKW

U [SCG/CARTEC]: Jlorotvn usrotosurens ~

Q |CE]: 3HaK CE B cooTBETCTBWM C JMpPeKTUBON MO MALLAHAM

Q 2006/42/EC

Q [.. t} MakcmanbHaa rpy30noAbeMHOCTb B TOHHAX (Hanpumep, 1,12 1)
1/W]: Koa oTciexiiBaemMocTit

Q ‘Zg,‘ E{Ng Aonycka DGUV
Q [TALY] Caenano B UTanun
0 [8]: Knacc kavecTtsa 80

MNPIAMEHEHIAE
Mepea kaxabm

NPYMEHEHNeM NPOBEPATL ClefytoliLee’

« KpenexxHbli BEPT/IIOr HE UMEET CJIe,0B V3HOCA W KOPPO3kila,
TPELWWH NN BUAUMBIX AedopMalinid.

o MapKvpoBKW XOPOLIO YATAIOTCS .

« MoAHVIMaeMble rpy3bl COOTBETCTBYIOT FPY30MOABEMHOCTH, AR
KOTOPOW Bbl/1 CKOHCTPYUPOBAH KPEeMneXHbIA BEPT/IOT.

o VI3HOC MOABECHOrO KOJIbLIA B 30HE TOUKU KOHTAKTa C BEPXHEN
HaCTbIO COCTaBNAET MeHblie 10% OT HOMIMHAJIbHOTO AMaMeTpa.

o Kpene)<Hblii BEPT/IIOT MPOYHO MPUBIMHYEH, BEPXHSAR 4acTb
cB0HOAHO BPALLALTCSI

* ONopHas NOBEPXHOCTb KPEMEXHOrO BEPT/IONa MOJIHOCTHIO
npujieraeT K NOBEPXHOCTY MPIABIAHYMBAHINA.
3a30p «S» MENAY BEPXHEN 11 HIDKHEN YaCTbIO MPeBbllaeT
TabsinyHble 3HAYEHUS

WLL. ) Max. Smm
0,3-0,5-1,12 1,5
2 2 s
3,15-5,3 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

CobniogaTh cneaylowme ykasaHus:
+ MpoBepKun A,0/DEHBI MPOBOAMTBLCA NPOLMHCTPYKTUPOBAHHbIMMN

KBaIIM§MlJMpOBaHHblMVI crneunanncTamm ¢ cobnosexvem

GR500 (npaBw/i CTPaxoBaHUA OT HECYACTHBIX CNy4aeB).

* Heobxoanmo yepes perynfpHble MPOMeXyTKN BPEMEHIA
NPOBEPATb KPeneXkHbie BEPT/IOr B COOTBETCTBAN C HOPMaMu 1
npeAnMCcaHUAMN. 3T MPOBEPKU LOJDEHBI ObITh
3a/7,0KyMeHTPOBaHbI B Manke NMPOBEPOK U MpezoCTaB/IeHbl ANA
npesbABNEHUSA.
Kpene)Hblit BEPTAIOT 4,0/DKEH MOHTIAPOBATLCA
COBEPLIEHHONETHUMU KBANMPULUPOBAHHBIMM CMELaMICTamMu.
MoHTa) f,o/mKeH MPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUN C MOJIOKEHUAMM
JupexTnebl No mauiHam 2008/42/EC n nocsieayioutx
N3MeHEeHUN.
KoHTponb npoLecca noAbema, onpegesieHne LeHTpa TAHKeCT
rpy3a, a Takke NpasuabHOe NO3MULVOHIMPOBAHIME KPEMEKHOro
BEPT/IIOra A0/ XXHbl MPOBOAVTLCA KBAINPULIMPOBAHHBIMMN
cneuunanucTamu, YTobel obecneunTs paBHoMepHoe
Eacnpeu,eneme rpysa. _

cayyae aCMMMETPUYHON Harpy3Kku A,0/DKHO BbITb NpoBeeHO
yMeHblUIeHNe FPY30M0AbeMHOCT KPeneXKHOro BepT/iora B
COOTBETCTBIMU C JAHHBIMN B TabJ/inLLe pas/iiHbIX BUA,0B
KPEerJIeHns.
JlosHO BbITh MPOBEPEHO COOTBETCTBUE K/IACCA MPOMHOCTN
KOHTPpe3b0bl )15 KPernJieH1A KpeneXXHoro BepT/iora B
OTHOLIEHUN K NOLHUMAEMOMY Fpy3y.
* MaTepvan koHTppe3bbbl 4,0/DkeH UMETb MPOYHOCTb Ha
fac‘rml(eme, paBHYIO Wn 60/u>|.ue,1k6e0M y ctanm S235JR

5).

.

.

.

.

KOHTpO/bHble nosiokeHua UNI EN 25).
nybiHa pe3bboBOro OTBEPCTUA A0JDKHA ObITh, KAK MUHUMYM:

- 1xe gng ctanu

- 1,25x6l ana vwyryHa

- 1,5x6l A1 OT/IMBOK M3 YYryHa C MOHMKEHHBIM BPEMEHHBIM
COMPOTHMBJIEHUEM NpPU pacTaxeHim (< 200 MMa)

- 26l AN CnJiaBoB asIOMUHUNA

- 2,5x6l A1 CNNABOB aNOMUHWUA U MarHus

« Pe3b60BOE OTBEPCTVE AO/BKHO Pacrno/laratbCa NOA NpAMbIM

Yr7IOM K ONOPHOW NOBEPXHOCTH.

.ns ycTaHOBKM KPeNeXHOro BepT/ora BiMHT 3aTArMBaeTCa

BPYYHYIO C MOMOLLBIO KJII0Ya AJI BUHTOB C BHYTPEHHUM

WECTUIPaHHNKOM. Henb3s NCNOb30BaTh YAJIMHATESIA, T.K. OHU

MOryT CO3/,aBaTb C/INILKOM BbICOKUI MOMEHT 3aTAXKKN BUHTOB (He

npeebilaTh YKa3aHHble B TabJime MOMeHTBI 3aTakki). Ans

[ eMOHTa)a Z,eliCTBOBaTh B 0OpaTHO NoC/e,0BaTe/IbHOCTA.

OnopHas NoOBepPXHOCTb KOHTPPe3bbbl A,0/KHA ObITh MpOBEpeHa

Ha COOTBETCTBIME B OTHOLIEHWNUN MJIOCKOCTHOCTY 1 pa3mepa.

JomiHbl 66T 0becneeHbl ONopa BCeill POBHON NMOBEPXHOCTA

KPEerneXHOoro BepT/lora, a Takxe ero A0CTaTouHoe NpuieraHie.

3anpeliaeTca UCMOJIb30BAHIME KPEMEXHOrO BEPT/IOra npu

BbICTYNAIOLLLel ONMOPHON NOBEPXHOCTM KPene)XHOro BepT/iora.

KpenexHblil BepTAIOT 3aTAMBAETCA TaK, YTOObI OH MOJIHOCTLIO

npuaeran K onopHoi NOBepXHOCTW. [poBepUTb, 1TODbI BEPXHAS

HacTh NOC/E 3aTAMKU CBOBOAHO U JIerko Bpallanach. BelpoBHATL

KperneXHblil BEpT/IOr MO HanpasJ/ieHnio Harpy3ku. Ang

NpaBnbHOMO BbIPABHVBAHIA KPEMEXHOrO BEPT/IIOra Mo

HanpaefeHWIo HAIPy3KK NMPU HeOBXOA,MMOCTU UCMONL30BaTh

NOAKNAAHbBIE WanbbI.

* Bcnyyae noabeMHbix NpUcnocoblieHuid, KOTopble OCTaIOTCA
NPUKPEr/IEHHBIMI K KOHCTPYKUMAN, HeOBXOAMMO NPUKPen/iaTh
3JIEMEHT C NOMOLLbIO $UKcaTopa pe3bbbl.

+ Mpu noAbeme € BEICOKOR ONacHOCTBIO A,0/KHBI BbITh
rapaHTIpOBaHbl YC/IOBUA De30MacHoCTI A1t S04 ei.

MPIAEMNEMBIE TEMIMEPATYPbI

.

.

.

.

.

TeMriepaTypa oKpy:Kalouien cpeapt YMeHbLUEHNE
rPY30M04 beMHOCTU
.

ke -40°C He nonyckaetca

oT -40°C po 200°C HeTt

or 200°C pno 300°C -10%

or 300°C no 400°C -25%

Bbiwie 400°C He nonyckaeTca

* KoagdwmuueHT HesonacHocTu 4

* KpereXXHbii BEPT/IIOT MOXKHO He30 BcAKOro pucka besonacHocTn
ncnosib3oeath AR 20.000 npoueccoB nogbema npu NoJIHON
Harpyske.

o B cnyuae oceBOro HaTAXXEHUA A0MYCKAeTCH OTKIOHEHNe +/— 5°
Mpy yMeHbLIEHNN Fpy30noAbeMHocTn Ha 10 %.

@ I'py3onoabemMHOCTb (rabsinua)
@ BHumaHwue! N3beratb HokoBoit TArM

3AMPETHl

QKpenexHbll BEPTIOr He NpeAHa3HaueH A,/18 NOCTOSHHOTO
BpallleHna Noj Harpy3kow.

QHe ncnosib3yiiTe KpeneXxHbIii BEPT/IIOF B KNCIOTHOR cpeae nin
NPy CU/IbHOW KOPPO3M 33 CHET XUMIIYECKUX BELLLECTB.

QOHeJ1b38 NpeBbILWATE 3HAYEHIA TPY30MOA,bEMHOCTU, YKa3aHHbIE B
Tabnuue.

OHe ncnonb3oBath AJIA APYTAX Lenei, Hexesm ANg
NpPeAYCMOTPEHHBIX.

0.1 3aTAKKM KpeneXXHOro BepT/Iora He WCroJib30BaTh

ANVHATENU (phlyary).

Qflpu MOHTaxe KpenexHOro BepPT/Iora He A0J/DEHbI NMPEBbILLATLCA
NpeamicaHHble MOMEHTbI 3aTAXKA.

QHe ncnonb3oeatb A4/ NOAbEMA JIOAEN.

Q3anpelaeTcs Haxoa,MTbCA NOA, NOABELIEHHBIM FPY30M. .

0Bo Bpems NpUMeHeHMA 3anpeLaeTcs HaXoAMTbCA B ONACHOM
30H€ (NOA ONaCHBLIMK 30HaM NOAPA3yMEBAIOTCH 30HbI, B
KOTOPBIX CYILEeCTBYET ONAaCHOCTb NajeHNA Fpy3a).

QrapaHTs He pacrpocTPaHAETCA Ha NMOBPEXAEHNA, BO3HIKLLINE B
pe3sy/ibTaTe HEHA/A e KaLLEro UCMONb30BAHWA
3 Aenna.KpenexxHblil BEPTAION AOMMEH XPAHUTLCS B
noaxoAfLLeM OKpYXeHW! (HanpuMep, B CyXOM,
HeKoppO3uoHHOM MecCTe v T.4.).

XPAHEHIME
[py30Bas NeTns A0/KHA XPAaHNTLCA B MOAXOA,ALLEM OKPYMHEHIAA
(Hanpvmep, B CyXOM, HEKOPPO3WOHHOM MeCTe 1 T.4.).

JOEKNAPALIA O COOTBETCTBUN CTAHAAPTAM EC

YTUWAN3ALUNA

Ynakoeky npoaykTa Heobx0oANMO HanpaewTb Ha nepepaboTky co-
r1acHO MpaBviamM pasaesibHoro cbopa 0TX0408.

MpoA,yKT noanexvT nepepaboTke Kak MeTasio/IoM.

HU ks FORGO CSUKLOS EMELOSZEM

JELOLESEK
[SCG/CARTEC]: Gyartd logdja
[CE]: CE-jeléilés a 2006/42/EK gépek iranyelv szerint
[t} Maximélis terhelhetGség tonndban (pl. 1,12 t)
[1/W]: Visszakovetési kéel
%
[(52/ | Engedély szama DGUV
[ITALY]: Madle in Italy
[8]: 80-as minGségi osztaly

000 0OCoO0O

ALKALMAZAS
Forgd csuklés emelGszem terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznélhatd!

&

§a.

o G-

C ) — F
==

dllapotat és legalabb évente egyszer vizsgéltassa be.

Minden hasznélat elGtt ellendrizze, hogy

* nincsenek-e kopas- vagy korréziényomok, repedések vagy szemmel
lathatd alakvaltozasok a forgd csuklds emelGszemen.

+ jol olvashatdk-e a jelolések.

+ afelemelendd terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a forgd
csuklos emelbszemet méretezték.

* a rogzitészem kopéasa a felsOrésszel vald érintkezési pontok kémyékén
10 szézalékkal kisebb-e névleges atmérhodz képest.

+ a forgd csuklés emelGszem fixen van-e rogzitve és a felsGrész szabaelon
forog-e.

+ a forgd csuklos emelGszem felfekvési fellilete teliesen felfekszik-e a
csavarozasi felliletre.

+ a felsG- és az alsérész kozétti ,S" jaték meghaladja-e a kdvetkezd
tablazat értékeit:

WLL. (1 Max. S mm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ha az egyik ellendrzés soran hianyossagra dertil fény, akkor a forgd

csuklos emelbszemet tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni.

Felhivjuk a figyelmet arra, hogy

+ az ellendrzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a BGR 500
(DGU\V-szabélyok) szerint.

+ aforgd csuklds emelGszemet rendszeres idlGkdzokben kell ellendrizni a

szabvanyok és elGirasok szerint. Ezeket az ellendrzéseket egy ellendrzé

mappéban kell dokumentélni és kérésre bemutatni.

a forgd csuklés emeldszemet nagykorii szakszemélyzetnek kell

felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek iranyelv és annak

médositasainak reneelkezései szerint kell végezni.

a teher kiegyenstlyozott elosztésa érdekében az emelési miivelet

felligyeletét, a teher sillypontjanak meghatarozasat, valamint a forgd

csuklos emelGszem helyes elhelyezését szakszemélyzetnek kell végeznie.

+ aszimmetrikus teher esetén a kiilonboz6 rogzitési mosokat tartaimazo
tablézat adatai alapjan kel meghatérozni a forgd csuklés emelészem
teherbirdsanak csokkenését.

 ellendrizni kell a forgd csuklos emelGszemet felvevo ellenmenet
szilardsagi osztalyanak megfeleldségét a felemelendd teherhez.

+ az elenmenet anyagénak szakitosziéresaga egyenld vagy nagyobb

legyen, mint az S235JR acélé (referencia meghatérozasa az

UNI BN 10025 alapjan)

amenetfurat mélysége legaldbb ekkora legyen:

- 1xd acélnal

- 1,25xd Ontottvasnal

- 1,5xel alacsony ellendllast ontcttvas dntvényeknél (ellendllas < 200 MPa)

- 2x46l aluminiumotvozeteknél

- 2,5x6 aluminium-magnézium otvézeteknél

a menetfurat derékszdgben élljon a felfekvési felllethez képest.

a forgd csuklés emelGszemet a felszereléshez kézzel kell meghtzni egy

imbuszkulccsal. Toldét tilos hasznélni, mivel tdl magas meghizasi

nyomatékkal tiilterhelheti a csavart (ne [épje tul a tablézatban megasdlott
meghlizasi nyomtatékokat). A kiszerelést forditott sorrenelben végezze.

+ az ellenmenet felfekvési feliletének megfeleldségét ellendrizni kel
simaséag és méret tekintetében. Biztositani kell a forgd csuklds

+ emelGszem telies sima felliletének felfekvését, valamint annak megfeleld

felfekvését.

a forgd csuklés emelGszemet tilos hasznéini, ha kidg a forgd csuklés

emelGszem felfekvési felllete.

a forgd csuklds emelGszemet annyira kell meghtizni, hogy teliesen

felfekiidjon a feffekvési feliiletre. Ellendrizze, hogy a meghiizas utan

szabadon és kénnyen forog-e a felsrész. Gy6zodjon meg rdla, hogy a

forgd csuklos emelGszem aterhelésiranyaba van beigazitva. Szilkség

esetén hasznaljon alatéteket a forgd csuklos emeldszemnek a helyes
terhelési iranyba valé beigazitasdhoz.

+ olyan emelGszerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak a szerkezethez,

menetrdgzitovel kel rogziteni az elemet.

A nagy veszélyeket rejtc emeléseknél biztonsagos feltételeket kell

szavatolni a személyek szaméara.

Az elgirasok be nem tartésa személyi sériléseket és anyagi kérokat okozhat.
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HOMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG

Koémyezeti hdmeérséklet A teherbiras csokkenése

-40 °C alatt Nem engedélyezett
-40°C-200°C nincs
200 °C-300°C -10%
30°C-400°C -25%

400 °C folott Nem engedélyezett

+ 4-es biztonsagi tényezd

« Aforgd csuklos emelGszem telies terhelés mellett max. 20 000 emelési
mlivelethez hasznalhat6 barmiféle biztonsagi kockéazat nélkdil.

« Tengelyirdny( hlizés esetén +/- 5°-0s eltérés engedélyezett a teherbiras
10%-o0s csokkenése mellett

@ Teherbiras (tablazat)
(2) Figyelem! Kerlilie az olealiranyti hizo terhelést

TILALMAK

QA forg6 csuklos emeldszem nem alkalmas arra, hogy terhelés alatt
folyamatosan elforogjon.

QA forgd csuklos emelGszemet tilos hasznalni savas kémyezetben vagy
vegyi anyagok okozta erGs korrozib esetén.

0OA téblazatban szerepld teherbirasi adatokat tilos tullépni.

QA rendeltetésétd| eltérs célrahasznalnitilos.

O Ne hasznéljon toleldkat (hosszabbitokat) a forgd csuklos emeldszem
meghtizasahoz.

QA forgé csuklos emelbszem felszerelésekor tilos tdllépni az eldirt
meghtizasi nyomatékokat.

QONem hasznélhaté személyek emelésére.

QFiggo teher alatt tartdzkoani tilos.

QO Haszndlat kbzben tilos a veszélyzénaban tartdzkodni (veszélyzénak alatt
olyan terletek értenelOk, amelyeknél fenndll a teher lezuhanasénak
veszélye).

QA garancia nem terjesl ki azokra a kérokra, amelyek szakszertitien
kezelésre vezethetok vissza.

Onélldan végzett médositasok vagy javitasok esetén a garancia érvényét
veszti.

TAROLAS B
Az emelGszemet megfeleld (szaraz, nem korroziv stb.) kdmyezetben kell tarolni.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
ARTALMATIANITAS

A termék csomagolasat a szelektiv hullasékgytijtobe szikséges elhelyezni.
A terméket fémhulladékként kell artalmatlanitani.

CONSOLA CU INEL FK8

RO

POANSONARI

a K[SCG/CAHTEC] : Logo proslucator

0 [CE] : leentificator CE conform diirectivei privinel echipamentele tehnice
2006/42/CE

O [. t] : Capacitate maxima. de sarcind in tone (de ex. 1,12t)

Q [1/W] : Cod de trasabiitate

0 [ &} Nr. avizare DGUV
Q [IALY] Madie in ltaly
0 [8]: Clasa de calitate 80

UTILIZARE

Consold cu inel pentru risicarea ele sarcini.
Anu se utilizapentru ridicarea #e persoane!

-

Tnainte e fiecare folosire, controlati starea impecabild a consolei cu inel si

dispuneti verificarea sa cel putin anual.

Verificati inainte ele folosire elaca:

* Consola cu inel prezintd urme ele uzurd sau coroziune, crapdturi sau
eeformdri evidlente.

« |elentificatoarele sunt bine lizibile.

« Sarcinile care sunt risicate corespunel capacitdtii ele sarcind pentru care a
fost proiectatd consola cu inel.

* Uzurainelului dle suspendlare in zona punctelor ele atingere cu partea
superioard este mai mica ele 10% ein eiametrul nominal,

. ﬁ)onsola cu inel este insurubatd ferm si partea superioard se poate roti
iber

* Suprafata ele asezare a consolei cu inel este asezatd complet pe suprafata
ele insurubare.

* Jocul ,S" dintre partea superioara si partea inferioard eepdseste valoarea
i tabel:

WLL. () Val. max. S
03-05-1,12 mmi5
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Daca operatiile sle control eluc la un rezultat negativ, utiizarea consolei cu inel

nu maiestepermisd si aceasta trebuie schimbata.

Atragem atentia ca:

+ Operatiile le control trebuie sa fie executate #le personalul de specialitate

instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana (reglementdrile DGUV).

Consolele cu inel trebuie verificate la intervale regulate, in conformitate cu

normele si prevedlerile in vigoare. Aceste verificari trebuie sd fie

doc:'Jnl’mentate intr-un eosar ee verificare, iar un exemplar se va pastra ca
modlel.

« Consola cu inel trebuie sa fie montatd ele un personal de specialitate care a
neleplinit varsta minima legald. Montajul se va executa corespunzator
dispozitilor ein directiva privinel echipamentele tehnice 2006/42/CE si
modificarile ulterioare.

+ Monitorizarea procesleului ele risicare, eleterminarea centrului ee greutate al
sarcinii, precum si pozitionarea corectd a consolei cu inel trebuie sa fie
realizate ele cdtre personalul de specialitate, pentru a asigura elistribuirea
echilbratd a sarcinii.

o In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sd fie realizatd o reelucere a
capacitatii de sarcind a consolei cu inel, conform elatelor elin tabelul
eiferitelor tipuri de prinelere.

« Aptitudinea clasei #le rezistentd a contra-filetului pentru preluarea consolei
cu inel in raport cu sarcina care trebuie risicatd trebuie sa fie verificata

+ Materialul contra-filetului trebuie sd prezinte o rezistentd la tractjiune mai

mare sau egald cu cea a otelului S235JR (sispozitie ele referintd UNI EN

10025).

Adlancimea orificiului filetat trebuie sa fie sle minim:

- 1xd pentru otel

- 1,25x4 pentru fontd

- 1.5xel pentru piese turnate ein fontd cu rezistentd reslusa (rezistenta <
200 MPa)

- 2xdl pentru aliaje ele aluminiu

- 2,5xdl pentru aliaje #le aluminiu-magneziu

Orificiul filetat trebuie sa fie perpenelicular cu suprafata de asezare

* Pentru instalarea consolei cu inel, surubul trebuie strans manual cu cheia
imbus. Nu este permisd utiizarea ele prelungitoare, eleoarece ale pot
suprasolicita surubul cu un cuplu de strangere prea ridicat (nu elepasiti
cuplurile ele strangere indlicate in tabel). Pentru elemontare procesatiin
oreiine inversa.

« Aptitusinea suprafetei dle asezare a contra-filetului trebuie sd fie verificata

in ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii suprafete plane a

consolei cu inel, precum si contactul plan suficient trebuie sa fie asigurate.

Folosirea consolei cu inel este interzisd dlacd suprafata ele asezare a

consolei cu inel este proeminenta.

Consola cu inel se strange pand la contactul plan complet cu suprafata ee

asezare. Verificati elaca partea superioard permite rotirea libera si usoard

elupd strangerea fermd. Asigurati-vd cd ati aliniat consola cu inel in directia
sarcinii ele solicitare. Dacd este necesar, utiizati saibe pentru alinierea
consolei cu inel in directia corecta a sarcinii ele solicitare.

« La dispozitivele ele risicat care raman fixate in constructie, elementul
trebuie sa fie fixat prin intermedliul unei substante ele asigurat filete.

La risicarea in conitii ele pericol maijor, trebuie sa fie garantate condiitiile
ele securitate pentru persoane.

« Nerespectarea indicatiilor poate cauza vdtamari ée persoane si prejudicii
matenale.
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APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Redlucerea capacitatji ele sarcind

Temperatura ambianta
-40°C Inadmisibild

sub

dela -40°C pani la 200°C Niciuna
dela 200°C pana la 300°C -10%
dela 300°C pand la 400°C -25%
peste 400°C Inaemisibild

0 Coeficient dle siguranta 4

0 Consola cu inel poate fi utiizata fara alt risc ele securitate pana la max.
20.000 procese e ridicare n plind sarcind.

0 In cazul unei tractjuni axiale este admisibild o abatere ele +/- 5°* la o
redlucere a capacitatii le sarcind cu 10%.

@ Capacitatea #le sarcind (tabel)
@ Atentie! A se evita tractiunea laterald

INTERDICTII

0 Consola cu inel nu este adlecvatd pentru miscdri permanente de rotire in
sarcind.

1 Nu utiizati consola cu inel in medlii acidle sau in conditii ele coroziune
puternicd provocatd ee substante chimice.

0 Nu este permisd depdsirea valorilor capacitdtilor ele sarcind elin tabel.

0 A nu se utiliza pentru alte scopuri eecat cele prevazute.

Q Fekntrﬁ")stréngersa fermd a consolei cu inel, nu folositi prelungitoare

fparghii).

0 Lamontajul consolei cu inel nu este permisd depdsirea cuplurilor e
strangere prescrise.

0 A nu se utiiza gentvu ridicarea ele persoane.

0 Statjonarea sub sarcini suspenelate este interzisa.

0 Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizarii (prin zone
periculoase se inteleg zonele in care existd pericolul unei cdderia
sarcinii).

0 Nu se oferd garantie pentru eefectiunile apdrute ca urmare a unei
manevrdri necorespunzatoare.

n cazul unor modlificiri sau reparatii realizate cu mijloace proprii,
garantia pentru proeus Tsi pierele valabilitatea.

DEPOZITARE
Consola cu inel trebuie sa fie pdstratd intr-un medliu asdecvat (dle ex. uscat,
necoroziv etc.).

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

ELIMINAREA
Ambalajul proslusului trebuie sd fie destinat colectdrii selective.
Prosiusul trebuie sd fie recuperat ca sleseu metalic.

HR

OZNAKE
0 [[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca
0 [CE] : CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva
0 2006/42/EZ
Q [. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 t)
[1/W] : Sifra sljedivosti

ROTACIJSKI PRSTEN FK8

x
0 [ %'} Br. homologacije DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
0 [8] Razred kvalitete 80

PRIMJENA
Rotacijski prsten za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za poslizanje osobal

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li rotacijski prsten u besprijekornom

stanju te ga barem jesinom godiiSnje eajte na provjeru.

Prije svake uporabe provierite:

* Ima li na rotacijskom prstenu tragova habanja i korozije, pukotina ili
uocjivih deformacija.

+ Jesu li oznake dobro ditljive.

* Odgovaraju li tereti, koje treba podlici, nosivosti za koju je rotacijski prsten
konstruiran.

* |znosi li istrodenost ovjesnog prstena u podrucju dodirnih tocaka s
gornjim dijelom manje osl 10 % nazivnog promjera.

+ Je li rotacijski prsten dobro pricvrécen i moZe li se gornji dio sloboeino
okretati.

* NalijeZe li dosjedna povrsina rotacijskog prstena u potpunosti na
pricvrsnu povrinu.

* Prekoracuje li zracnost ,S" izmedu gornjeg i donjeg dijela vrijesinosti iz
tablice:

WLL. (t) Max. S mm
023-0,51,12 15
2 2 s
215-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ako je rezultat kontrola negativan, rotacijski prsten se ne smije vise koristiti

i treba ga zamijeniti.

Naglasavamo sliede e:

* Kontrole mora obavljati stru no osoblje, upu eno u te postupke,
pridrZavaju i se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovanju
raelnim sredstvima (pravila krovne usiruge DGUV za osiguranje oel
nesre a).

* Rotacijske prstene treba redovito provjeravati, u skladlu s normama i
propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se uvati u registratoru
obavljenih provjera i moraju biti pripremljeni za predo enje.

* Rotacijski prsten mora montirati punoljetno stru no osoblje. Montazu
treba izvrsiti u skladlu s odreslbama Direktive o sigurnosti strojeva
2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.

* Stru no osoblje mora naezirati postupak podizanja, utvr ivanja tezista
tereta i pravilnog pozicioniranja rotacijskog prstena kako bi bila
zajam ena ravhomijerna raspodjela tereta.

* Kod asimetri nog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti
rotacijskog prstena u skladu s podacima iz tablice za razii ite vrste
pri vr$ enja.

* Mora se provjeriti priklasinost razreda vrsto e suprotnog navoja za
prihvat rotacijskog prstena u odnosu na teret kojeg treba podlii.

* Materijal suprotnog navoja mora posjeslovati via nu vrsto u koja mora biti
jedinaka ii ve a o vla ne vrsto e elika S235JR (referentna norma UNI
EN 10025).

* Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanje:

- 1xd kod elika

- 1,25x4d kod lijievanog Zelieza

- 1,5 x d za ljevano Zeljezo slabe otpomosti (otpomost < 200 MPa)
- 2xd kod legura aluminija

- 2,5xd kodl legura aluminija i magnezija

* Provrt s navojem mora biti poel pravim kutom u oelnosu na dosjednu
povrsinu.

* Za montaZzu rotacijskog prstena vijak treba ru no pritegnuti pomo u
imbus klju a. Ne smiju se koristiti produzeci jer bi mogli preopteretiti vijak
prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekora iti zatezni momenti,
navedeni u tablici). DemontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

* Treba provjeriti je li dosjesina povrsina suprotnog navoja ravna te jesu |i
njene dimenzile odgovaraju e. Mora biti zajam eno nalijeganje itave ravne
povrsine rotacijskog prstena te njeno dostatno nalijeganje.

* Uporaba rotacijskog prstena zabranjena je ako dosjesina povrsina
rotacijskog prstena strsi prema van.

* PriteZite rotacijski prsten sve dok u potpunosti ne nalegne na eosjesinu
povrsinu. Provierite roZe li se gorniji eio nakon pritezanja sloboeino i
neometano okretati. Uvjerite se #la je rotacijski prsten usmjeren u smjeru
optere enja. Za usmijeravanje rotacijskog prstena u pravilan smijer (smijer
optere enja) po potrebi koristite podlozZne plo ice.

* Kod podiiznih naprava, koje ostaju u vr§ ene uz konstrukciu, element se
mora u vrstiti pomo u sredlstva za osiguranje navoja.

+ Kod podiizanja u uvjetima pove ane opasnosti osobama moraju biti
zajam eni sigurni uvjeti.

Nepridrzavanje ovih uputa moZe izazvati ozljede i materijalnu Stetu.

TEMPERATURNO PODRUICJE

Smanjenje nosivosti
Uporaba nije dopustena
Nema smanijenja

-10 %

-25 %

Uporaba nije dopustena

Okolna temperatura
ispoel -40 °C
oel -40 °C do 200 °C
oel 200 °C do 300 °C
oel 300 °C do 400 °C
iznad 400 °C

* Koeficiient sigurnosti 4

* Rotacijski prsten moze se koristiti bez sigumosnog rizika za elo maks.
20,000 postupaka podizanja poe punim opterecenjem.

* Kodaksijalnog povlacenja dopusteno je odistupanje oel +/- 5° uz
istoslobno smanjenje nosivosti za 10 %.

@ Nosivost (tablica)
@ Pozor! Izbjegavajte bocno poviacenje

ZABRANE

0 Rotacijski prsten nije pogosean za stalno okretanje pod opterecenjem.

0 Ne upotrebljavaijte rotacijski prsten u kiseloj okolini ili u okolini izioZzenoj
jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari.

0 Ne smiju se prekoraciti viijednosti nosivosti, navesene u tablici.

QO Ne Koristite u svrhe, drugacije od predvidenih.

0 Za pritezanje rotacijskog prstena ne koristite produZetke (poluge).

0 Prilkom montaZe rotacijskog prstena ne smiju se prekoraciti propisani
zatezni momenti.

0O Ne koristite za podizanje osoba.

0 Zabranjeno je zadrzavati se ispod visecih tereta.

U Ne zadrZavajte se u posirucju opasnosti za vrijgme primjene (pod
podnicjima opasnosti posirazumijevaju se podrucja u kojima postoji
opasnost od paea tereta).

QSteta prouzrocena nestrucnim rukovanjem iskljucena je iz jamstva.

U slucaju samovoljnih preinaka iii popravaka jamstvo prestaje vrijediti.

SKLADISTENJE
Rotacijski prsten cuvaijte u osigovarajucoj okolini (npr. na suhom mijestu
koje nije izloZeno koroziji, itd.).

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
ODLAGANJE

AmbalaZu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno osivojenom saku-
plianju otpada. Proizvod treba spasiti kao metalni otpael.

OLHAL ROTATIVO FK8
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MARCACOES

0 [SCG/CARTEC] : Logotipo do fabricante

Q [CE] : Marcagéo CE ele acoreo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE
Q [. t] : Capacidadle maxima ele carga (CMT) em toneladas (p. ex. 1,12 1)
Q [1/W] : Cédigo ee rastreabilislasle

L4
O ['=]: Nr° de homologagdo DGUV
Q [TALY]: Madie in Italy
Q [8] Grau 80

APLICAGAO
Olhal rotativo para elevagéo ele cargas.
N&o utilizar para elevagao ele pessoas!

providlenciar a execugéo ele uma inspegéo, a ter lugar, pelo menos, uma

vez por ano.

Antes de cada utilizagao, verificar se:

+ o olhal rotativo apresenta sinais ele lesgaste ou corroséo, fissuras ou
eeformagdes visiveis.
as marcagoes estdo bem legiveis.

+ as cargas a elevar estao de acoreo com as capacieadles #e carga para

+ as quais o olhal rotativo foi projetaelo.

+ 0 desgaste dlo anel dle suspenséo na érea dos pontos ele contacto com
a secgéo superior é inferior a 10 % elo eidmetro nominal.

+ 0 olhal rotativo esté firmemente aparafusaelo e a secgao superior rosa
livremente.

+ a superficie dle apoio #o olhal rotativo assenta completamente na
superficie dle acoplamento.

+ a folga «S» entre a seccéo superior e inferior néo excesdle os valores #a
tabela:

WL.L. (1) Val. max. S
03-0,5-1,12 mm15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 <
15-17 4
25-30-35 4

Se o resultasio dos controlos fornegativo, o olhal rotativo ndo eevera mais

ser utilizadlo, teneo ee ser substituieo.

Favor ter em consisleragéo:

+ 0s controlos elevem ser efetuaslos por pessoal especializaslo
slevidlamente instruislo sob observagéao ele BGR 500 (regulamentos DGUV).

+ Os olhais rotativos elevem ser verificadlos a intervalos regulares ele
acorelo com as nonmmnas e disposicoes vigentes. Estas verificagoes
eevem ser dlocumentadlas numa pasta corresponelente e
disponibilizaslas para apresentagéao.

+ o olhal rotativo dleve ser montaslo por pessoal especializaslo e maior de
idlasdle. Amontagem eeve ser executaea ele acorelo com as eisposigoes
ea Diretiva Maquinas 2006/42/CE e modlificagdes subsequentes.

* a supervisdo ela operagéo ele elevagao, determinagéo eo centro de

gravieaele dla carga bem como o posicionamento correto elo olhal

rotativo eevem ser efetuaslos por pessoal especializado de maneiraa
garantir uma distribuigao equilibraela ea carga.

em caso #le uma carga assimétrica, sleve-se ter em considleragdo uma

reslucéo ela capacielade dle carga o olhal rotativo ele acorelocom as

indicagoes ela tabela #os vérios tipos ele ancoragem.

verificar a aslequagao ela classe de resisténcia #la contra rosca para

alojamento elo olhal rotativo em relagéo a carga a ser elevada.

o material éla contra rosca tem ele possuir uma resisténcia a tragao igual

ou maior elo que a #o ago S235JR (norma ee referéncia UNI EN 10025).

a profundisasle elo furo roscaelo eeve ser, no minimo:

- 1xd paraago

- 1,25x4l para ferro funeielo

- 1,5xel para fusdes em fero fuineisio de baixa resisténcia (resisténcia < 200 MPa)

- 2xd paraligas ee aluminio

- 2,5x4l para ligas e aluminio-magnésio

o furo roscadlo deve ser perpendicular a superficie dle apoio.

parainstalagéo o olhal rotativo, apertar o parafuso manualmente com

uma chave allen. Nao se dlevem utilizar extensdes eladlo que estas
poderao sobrecarregar o parafuso com um binério excessivo (nao
excedler os bindrios indicaslos na tabela). Para elesmontar, proceder na
sequéncia inversa.

verificar a adlequagéo ea superficie e apoio ela contra rosca a nivel de

condigdo plana e tamanho. Assegurar o apoio ee tosla a superficie plana

#lo olhal rotativo bem como o respetivo assento suficiente.

* ¢é proibido utilizar o olhal rotativo se a superficie ele apoio #o olhal

rotativo sobressair.

apertar o olhal rotativo até assentar completamente na superficie de

apoio. Apos apertar, verificar se a secgao superior rosa livre e

faciimente. Garantir que o olhal rotativo esta alinhaelo na eliregéo ee

carga. Se necessaério, utilizar arruelas para alinhar o olhal rotativo na
diregéo ele carga correta.

* em caso e dispositivos ele elevagdo que permanecem fixos na
estrutura, fixar o elemento com trava roscas.

* em caso ele elevacgao de alto risco, é necessario garantir as coneliges

ele seguranca para pessoas.

O incumprimento elas indicagdes posle causar elanos em pessoas e

materiais.

.

.

.

.
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TEMPERATURA/REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente Reducdoea capacidaee ee carga
40°C

inferior a - ! Nao permitiea
[ -40°C a 200°C Inexistente

de 200°C a 300°C -10%

de 300°C a 400°C -25%
superior a 400°C Néo permitiela

0 Coeficiente dle seguranga 4

Q O olhal rotativo posle ser utiizaelo, sem qualquer risco ele seguranga,
até 20.000 operagdes #le elevagao, no maximo, sob plena carga.

0 Em tragao axial é permitislo um eesvio ele +/- 5° com uma redugéo ea
capacidade de carga de 10 %.

@ Capacidade #ie carga (Tabela)
@ Atengéol Evitar a tragéo lateral

PROIBICOES

Q O olhal rotativo ndo é apropriasio para rotagéo continua sob carga.

0 Nao utiizar o olhal rotativo em ambientes acislos ou com corrosao forte
elevidlo a substancias quimicas.

0 Os valores sle capacisiadle sle carga ela tabela nao elevem ser exceslislos.

0 Nao utilizar para outras finalidasles que nao as previstas.

Q Nao utilizar extensdes (alavanca) para apertar o olhal rotativo.

Q Durante a montagem elo olhal rotativo, os binérios ele aperto prescritos
nao poslem ser excedlislos.

Q0 Nao utilizar para elevagéo ele pessoas.

Q Proibiela a permanéncia sob a carga suspensa.

0 Nao permanecer nas zonas de perigo durante a utiizagdo (como zonas
ele perigo consisleram-se as zonas nas quais existe perigo ele queda eda
carga).

Q Danos causaslos como consequéncia ele utilizagéo incorreta slo material
sdo excluislos ela garantia.

A realizagao ele alteragdes ou reparagdes arbitrérias invalidla a garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal rotativo eleve ser conservadlo num ambiente apropriaso (p. ex.,
seco, néo corrosivo, etc.).

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

ELIMINACAO
A embalagem elo proeiuto eleve ser eliminasla com os resieiuos e recolha se-
letiva. O prosiuto eleve ser recuperaslo como resisluo metélico.
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QO [SCG/CARTEC] : AOYOTURO KEXTROKELXOTN | i ,
0 [CE]: 3nuavon CE obpgpwva pe Tiv 0dnyla rteplt Mnxavwv
Q 2006/42/EK , , 3

0 [ t]: MEyloTn, (PEPOLTX IKEVOTNTX GE TOVOUG (X, 1,121)
[1/W] : Kwdkog txvnAGCpoTHTAG

MEPIZSTPE®'OMENO
KOXAIOAAKT YAIOZ FK8

2
0 [\ ] Ap. adeiag DGV

Q [ITALY]: Made jn Italy

Q [8] Katryople otoTnTag 80

EGAPMOTH ; ; )
MePLOTPecpOUEVOG KOXALOBOKTUALOG YO TNV avOPwaT (popTiwy.
Na pr XprOLHOTIOLELTAL YI& TNV GVOPWoT avBpwTtwy!

Mpwv a6 K&Be XPriaN), ENEYXETE €AV O TIEPLOTPEPOUEVOS KOXALO-
DAKTUALOG Elva O Goyn KAT&OTAGN KXl TTRPXOLBETE TOV TIPOG
ENEYXO TOUAKXLOTOV LG (pOp& TO XPOVO.

MpLv otrd K& Be XProT), EAEYXETE EQV: 3 i

* 0 TIEPLOTPEPOUEVOG KOXALOBOKTUALOG TTapouat& Tel ixyn (pBo-
p&e N dLaBpwong, CKLOIPATA 1 ELPAVEIG TTRPXUOPPIDTELG,

OL OTHAVOELG ELVAL EUAVAYVWOTEC, , ,

© T (OPTIC TTOU TIPOKELTAL V& aVULPWBOV AVTATTOKPIVOVTAL

* OTLG (PEPOUTEG LKAVOTITEG, YLX TLG OTTO(EG EXEL OXEDIXOTEL O
TIEPLOTPEPOUEVOG KOXALODOKTUALOG, , ,

«171 QBOP& TOL BAKTUALOU AVEPTIOTIG T ONUEX ETIAPNG UE TO
eTGVW HEPOG Elval pkpOTEPN TG 10% TNG OVOUXOTIKNG dLe—
HETpOU.

* 0 TTEPLOTPEPOHEYOG KOXALODOKTUALOG Elvat KOAK BLdwpévog
KoL TO ETTAVW HEPOC TTEPLOTPEPETAL EAELBEPQL. K

o 1 ETILPAVELR ETTA(PIG TOU TTEPICTPEPOUEVOU KOXALOBGKTUALOU
EPATITEL TIAPWG OTNY ETILPAVELX BLdLIHTOC, ,

* TO KeVO ,S" szuéu ETIAVW KL KATW HEPOUG UTIEPPRIVEL TLG
TWEG TOU THVAKK:

W.LL. (t) Méy. Smm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 s
315-53 25 R
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

E&v oL ENEYX 01 E{VEL GPVITTKOL, HT] CUVEXITETE VX XPNOLUQTIOLEITE GANO
TOV TIEPLOTPEPOLEVO KOXNLODAKTUALO, XAAK CVTIKXTAOTHOTE TOV.
SXETIKEG LTTODEREIC i i i
oL FAEYXOLTTPETTEL VO EKTEAODVTOL XTTO EKTIO(I,BEUEEVO KOl EEEIDUKEY~
EEVQ TIPOCWTIKG HE TIPNOT) Tou kavoviopow BGR 500 (Mepuovikol
avOveq ACQGAELRG ATu;snuotTwy - DGUV). | ,
OL TIEPLOTPEPOHEVOL KOXALODXKTUALOL B TTPETTEL VX EAEYXOVIRL T&—
KT O UMV HE T TIPOTUTIX KOL TLG, TIPODLY paxepeg, Ot EAgyXOL
QUTOL TIPETIEL VX TEKUIPILVOVTXL OF OXETLKO (PAKEAO KXL VO EIVXL SlX—
B oL TTpog UTTOBOAN. 5 3 i ,
0 TIEPLOT| (%oumg xox?\noﬁmcru{ml_? TIPETTEL VX TOTIOBETE T ()10
EVIAIKO EEELBIKEUUEVD TIPOTWITILKD. H eYKOTROTAOT) TIPETTEL VXX )/lVETO(l
fo 8] ME TiC DLOmEELS TNG DBnyiag Tiepl Minxavioy 2006/42/EK
KO TLG ETTRKOAOUBEC TPOTTICHTOLNTELS, , ,
+ 1 ETITNPNOT] TNG DIOBLKOOLAG OyIPWIOTIG, O UTTOAOYLTHOG TOU KEV—
TPOU PPOUC, TOL POPTIOU, KXBWG KL 1 GUGTI] TOTIOBETION Tou TTE-
plmg)s(pou,ivou KOXAODOUCTLALOL TIPETTEL VXX YIVOVT &l XTTO i
ELEDIKEVLIEVO TIPOOWTIKO, WOTE VX DIXTQAAICETO IGOPPOTIIHEVT]
KXTOVOLI] TOU (POPTLOU. , 3 g "
+  OTNV TIEPUTTTWOT] OUHHETPLIV OPTLLV, TIPEMEL VX YIVEL HELWON TNG
(PEPOUT TG, (KAVOTIITOLC, TOU TIEPLOTPEPOUEVOL KOXMOBOKTUALOU, TUL—
(PUIVTX UE TOOTOLXEL OTOV TTIVIXKE, TUV SLPOpUs TROTILY £OTIC,
TIPETTEL WOX EAEYXETQL 1) mm}\)\ng\gmm NG KXTIYORLOE BVTEXNG TOU
QUTITTEPUUOTOG, YL TV UTTOBOXH TOU, TTEPLOTPEPOHEVOU KOXALODO-
KTUAIOU, OF OXEOT HE TO (POPTIO TTOU TIPOKELTOL VO AVUYMUBEL.
TO UALKO TOD QVTLOTTELPWHKTOG TIPETIEL VX DIGBETEL AVTOXI| O€ EQEN-
KUOUO ion r‘m CAUT: rgomo auTn Tou X&AUPBa S235)R (Kavoviopog
avapopag UNIEN 10025). ) , 3
TO B&BOG TG OTING OTIELPWHATOC, TIPETTEL VX & VXL TOUAGXIOTOV:
- Ixd yix xaAuBax
- 1,25xd yig xutooidnpo | ; i ,
-15xd yix xuteuon oe ;\(uromﬁr]po HaEwpem g avroxig (cvrox] <200 MPa)
- 2xd g_w( KpapaTa aAouptviou A
- 2,5xd yux kp&uaxTar GAOUHLVIOU-HOYVNOLoU , .
11 0TI OTTEPWUCTOG TTPETTEL VX TIEPVOEL KXBETXX 0TIV ETIPAVELY ETTOPIC,
Y1 TNV EYKOXTXOTROT] TOU, nspto‘rpstpogl,svou KOK)\[OEO(KTL)}\IOU, n Bida
TIPETTEL V& OIYTEL XELpOKIVITa e KAedL Allen, Aev ertiTpemeTan %
XPHOY) TIPOEKTRAEWY, DLOTL UTTOPEL VO ETIRXPUYOLY EVTova T Blda e
uTtepPoAL] potir GUoPENG (VK i YIVETRIL UTTEPRROT] TRV POTILLV
oUOPLENG TTOY BIVAVTL OTOV TIHVOKE). M TNV ATIEYKATAO TXOT], KO-
AouBNoTE avTiOETN OF L. A 3 i
TIPETTEL VX EAEYXOEL N KOATOANAGTN T TTC ETTPARVELAG ETIXCPIC TOU
QVTLOTTELPUWHTOG WG, TTPOG, TIV OUXAGTHTX KL TO pEYeBo,C, TTpETTEL
VO DXTPONTETAL I (xcr% QAOIAPNG TG ETTLTTEDNG ETTIPAVELRG TOU
TIEPIOTPEPOUEVOL KOXALODAKTUALOY, KaBLDG Kot ETTRPKIIG EPAPHOY.
1] XPrOT TOU TTEPLOTPEPOUEVOU KOXAIODXKTUALIOU GTTYOPEVETL, EQV 1]
ETTUPRVELX ETIOPNC, TOU E -, , L, )
O TIEPLOTPEPOUEVOC, KOXALOOCKTUALOG TPILYYETAL, WG OTOY V& EQ&—
TITEL TTAIPWG OTIV ETTIRVELX Enp(apnq.‘gky,‘c';re €&y TO ETTAVW) HEPOG
rrssogmgs(pzrml NPEHX KOL BVEUTTODLOT O PETE TN OUO(PLET) BePori-
WOEITE OTL O TIEPIOTPEPOUEVOC, KOYAOBRKTIIMOG Elvat 0BUYPaUpL-
OUEVOG TTPOG T1 (OPX (popTiou. Exv Xpet&CeTaw, X prOLUOTION]OTE
ﬁp&s}\s_g Y& TNV, €0BUYPEUULGT TOU TIEPLOTPE(POUEVOL KOXALODOKTU-
(0L 0TI GWOTI (POPX (POPTIOU. ) i
+ OTLG DXTREELG AVOWOTIC TTOU HEVOUY OTEPEWHEVEC OTIV KATXOKET],
TO OTOIXKELO BX TIPETTEL VA OTEPELIVETXL HEOW XOPRAELRG HE OTTELPW-
HOTE. G A 7 7
KOG TNV qvOPWo]] He UIPNAG KIVOLVO, TIPETTEL V& Do (paAilovTat ot
OUVBITKEG ROPOAELRG YLK TOUG avBpuwiTTOoUC, | , X
H pn TPIoT) TWV OTOIXEIWY UTTOPEL VX ODIYNOEL O OWHKTIKEG PAG-
Beg ko UALKEG Crptéc,

OEPMOKPAZIEZ

-

-

-

Ogppokpaoic weptB&ANOVTOG Me{wor Tig (pépouaas kavoTiTTag

KQTW on0 -40°C | Aev ENLTPENETAL
(57} -40°C £wg 200°C Kapia

ang 200°C £wg 300°C -10%

and 300°C £wg 400°C -25%

TRVW ard 400°C Dev entTPERETAL

¢ SUVTEAEOTNG OPaAelag 4 , ,

*Q Triplchs({guEvog KOXALODXKTIIALOG HTTOPEL VX XPOLUOTIO-
E(TQL VITO TT |6psg (POPTLO XWPLG KIVOUVO YLX TNV KO PXAELX VL&
T0 TTOAU 20.000 Luélxuqnsg}\avuﬂ;wang.l ,

* 3TNV TTEPITITWOTN GEOVIKIG EAENG, ETILTPETTETAL ATIOKALOT
+/-5° pE HElWON TING (PEPOVO TG LKAVOTNTAG KT 10 %.

@ dépovoa kavoTTa (MIvaKag)
@ Mpoooxn! ArogelyeTe TNV TAEUPLKT EAEN

ATMATOPEYZEIZ , 3 ;

0 O TiEpLoTPEPOUEVOS KOXNODUKTUALOG BeV elvail KATGANNAOG YL OU-
VEXELG, TIEPLOTPOCPEG UTIO (POPTLO. ; ,

Q0 Mn XPJ|CIUOTTOLELTE TOV TIEPLOTPEPOHEVO KOXALODCKTUNO OF GELVO
TIEPBAAAOY 1 HE £VTOVN DLABPWOT) AGYW XNUKLOV OUCLWV. |

0O Not U YiveTaw uTtépPeon Tuv WU (PEPOLTTS CVTOXIIG TOU THVOKKX.,

0 Not pn XpnoLHOTIOLELTAL YL GAAOUG OKOTIOUG, XTTO TOUG TIPOPAETTO-

EVOUG, | ) ,

[m] Fltx ™ GUGPIEN TOU TIEPLOTPEPOUEVOU KOXAIODXKTUALOU pN XpHOL-
I.(lOTTQlElTF TIPOEKTAOELG, (LOXAOUC). i i

Q0 KaTa, TV TOoTTof£Tom TOU TIEPIOTPEPOLEVOY ROXALOOXKTUALOU, Dev
ETITPEMETCLVX YIVETOL UTTEPBOOT) TUWV, TTPO)| LEVUV POTTUN CUOTDIENG,

Q Nat pn XproTHOTTOLETAL YLX TV qvOWwoT) avBpuoTtwy. |

O H TTapapgVn KXTW GTIO TO,XUWPOVLEVO (POPTIO XTTXYOPEUETAL.

Q ATTOyOpEUETOIL ] TIXPXHOVT] KGTE TN Xpriom oV ETIKIVBLYI TTe—
pLOYN (ETKIVBUVES TTEPLOXEC EIVOL EKEIVEG, OTLG OTIOLEG UTIAPXEL O
KWWBUVOG TITIIGNG TOU (POPTIOL). 3 i ,

0 BAGREC, OLOTTOIE TIPOKXAOUVTOL &XTT0 OKATAAATAO XELPIOHO, KTTO-
KAELOVTOL OTTO T1Y £y YUNOT). Z€ TIEPLTITWOT QUBAIPETWY TPOTIOTION-

OEWV 1 ETTLOKEVWY, 1] £YYONON TIRUEL VX LOXUEL.
AMNOGHKEYZH X , B
o ﬂEgLOTpE(pOuE\ég& KOXALODOKTUALOG TIPETTEL VX (PUARTOETXL O€
L

KXTOXAANAO TTE| Aov (11 ? OTEYVO, AVTIDLEBPWTLKO, KTA.).
AHAQIH S YMMOPPQIHS EI
AMNOZYPZH

H,guokevaoia Tou TIPO{HdYTOG B TIPETrEL va 0By Bel 0T ou-
vin xwpiarn aTrokopd . , , ,
To Tipolov Ba TIPETTEL VA& VK TIBEL WG XTTOPPLUUA HETAAAWV.

UCHWYT MOCUJACY FK8
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STAMPIGLIATURE

[SCG/CARTEC]: logo producenta

[CE] znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
[. t} Nosnos¢ maksymalna w tonach (np. 1,12 t)
[1/W]: kodl islentyfikacii

z
['s2'} Nr eopuszczenia #o eksploatacji DGUV
[ITALY]: Madle in Italy
[8]: klasajakosci 80
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ZASTOSOWANIE
Uchwyt mocujacy do posinoszenia tadunkéw.
Nie naslaje sie do posinoszenia luelzil

-

—
[ —

) —— F

Przed kazeymuzyciem sprawelzic uchwyt mocujacy pod katem pra-
wislowego stanu i zlecac jego kontrole co najmniej raz w roku.
« Przed kazelym uzyciem sprawdzi¢, czy:

uchwyt mocujacy wykazuie Sladly zuzycia lub korozji, pekniecia lub wy-
« razne deformacje;

oznaczenia s3 czytelne;

posinoszone tadlunki oslpowiadaja nosnosci przewidzianej ella uchwytu
« mocujacego;

zuzycie uchwytu do zawieszaniaw obszarze punktow styku z czescia
« gérna wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;

uch wyt mocujacy jest mocno dokrecony, a czes¢ géma daje sie swo-
« boelnie obracac;

uchwyt mocujacy przylega na catej powierzchni przylegania elo powier-
« zchni przykrecenia;

luz ,,S" miedzy czescia gérna i dolna przekracza wartosci podane w ta-

beli:

W.LL. () Maks. S mm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 4
3,15-5,3 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny. dalsze uzycie uchwytu mocujacego

jest zabronione i nalezy go wymienic.

Zwracamy uwage na nastepujace kwestie:

* Kontrole musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony, wykwalifiko-
wany persone! zgodnie z niemieckimi przepisami bezpieczeristwa
BGR 500 (zasaely DGUV).

* Uchwyty mocujace nalezy sprawelzac w regularnych odistepach czasu
zgodnie z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroli musza
by¢ uslokumentowane i przechowywane w segregatorze kontroli oraz
udostepniane do wgladu.

+ Uchwyt mocujacy moze by¢ montowany tylko przez petnoletni, wykwali-
fikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z vwymaga-
niami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE i pdzniejszymi zmianami.

* Wykwalifikowany persone! musi kontrolowac proces posinoszenia,
okresli¢ Srodek ciezkosci faslunku i prawisfowo ustawi¢ uchwyt mo-
cujacy, aby zapewniony bytréwnomierny rozkiael obciazenia.

* W przypadku tadunkdw asymetrycznych nalezy zredukowaé nosnosc
uchwytu mocujacego zgoenie z danymi w tabeli poszczegdlnych rodza-
jdw mocowania fadunku.

* Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatosci przeciwgwintu do zamoco-
wania uchwytu mocujacego jest osipowiednia dla podnoszonego
fadunku.

* Materiat przeciwgwintu musi sie cechowac wytrzymatoscia na rozciaga-
nie, ktéra jest taka sama lub wigksza niz stali S235JR (norma UNI EN
10025).

* Gtebokosc¢ otworu gwintowanego musi wynosi¢ co najmniej:

- 1xdl dla stali

- 1,25xd w przypaeku zeliwa

-1,5xd ella stopdw zeswnych o rmalej wytrzymalosci (wytzymalos¢ < 200 MPa)
- 2xel w przypadku stopdw aluminiowych

- 2,5x8 w przypaeku stopéw aluminium i magnezu

* Otwor gwintowany musi przebiegac prostopadle dlo powierzchni przyle-
gania.

« Aby zamontowac uchwyt mocujacy, dokrecic srube recznie, uzywajac
klucza imbusowego. Uzywanie przesituzek jest zabronione, poniewaz
moga one doprowadeizi¢ elo przeciazenia Sruby zbyt wysokim momen-
tem dlokrecenia (nie przekracza¢ momentéw elokrecenia podanych w ta-
beli). Demontaz oelbywa sie w odwrotnej kolgjnosci.

* Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest
plaska oraz ma oelpowiednia wielko$¢ i czy nadaje sie tym samym elo
eanego zastosowania. Musi by¢ zapewnione osipowiednie przyleganie
na catej ptaskiej powierzchni uchwytu mocujacego.

* Uzycie uchwytu mocujacego jest zabronione, jesli powierzchnia przyle-
gania uchwytu mocujacego wystaje.

* Dokreci¢ uchwyt mocujacy, az bedzie catkowicie przylegat na powier-
zchni przylegania. Sprawaelzi¢, czy gorna czes¢ po dokreceniu eaje sie
swobodnie obracac. Upewnic sie, ze uchwyt mocujacy jest ustawiony
zgodnie z kierunkiem obciazenia. W razie potrzeby uzy¢ poekiaslek
w celu ustawienia uchwytu mocujacego w oslpowiednim kierunku ob-
ciazenia.

* W przypaeku sprzetu o podnoszenia przymocowanego do konstrukcii
konieczne jest zamocowanie elementu Sroskiem elo zabezpieczania
gwintow.

+ Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalezy zapewnic bezpiec-
zeristwo lueizi.

* Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata
i szkody materialne.

MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH
Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci

ponize| -40°C Niedopuszczalne
od -40°C do 200°C Brak
od 200°C do 300°C -10%
od 300°C o 400°C -25%
ponad 400°C Niedopuszczalne

Q Wspdtczynnik bezpieczenstwa 4

0 Uchwyt mocujacy moze byc¢ uzywany bez jakiegokolwiek ryzyka elo
maks. 20 000 operacji podnoszenia pod petnym obciazeniem.

O W przypadku ciagniecia wzdtuz osi eozwolone jest odchylenie o +/- 5°
przy obnizeniu nosnosci o 10%.

@ Nosnosc¢ (tabela)
@ Uwagal Unikac ciagniecia bocznego

ZAKAZY

0 Uchwyt mocujacy nie jest przeznaczony elo eltugotrwatego obracania

od obciazeniem.

Q Nie uzywac uchwytu mocujacego w kwasnym otoczeniu lub przy silnej
korozji spowodowanej ezialaniem substanci chemicznych.

0 Zabronione jest przekraczanie wartosci nosnosci podanych w tabeli.

Q Nie stosowac do innych celéw niz przewieziane.

QO Nie uzywac przedtuzek (dzwigni) elo dokrecania uchwytu mocujacego.

QPodczas montazu uchwytu mocujacego nie wolno przekraczac zaleca-
nych momentéw obrotowych dokrecenia.

QO Nie uzywac eo posinoszenia ludzi.

0 Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym faelunkiem.

0 Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (posl pojeciem ,,0b-
szary zagrozenia” nalezy rozumiec takie obszary, w ktérych wystepuje
niebezpieczeristwo spasniecia tadunku).

ORekojmia nie sa objete uszkoszenia spowodowane nieprawidiowa
obstuga.

Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powosluje utrate gwarancii.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac uchwyt mocujacy w odpowiednim otoczeniu (np. suchym

miejscu, ktore nie jest narazone na korozje itp.).

DEKLARACJA ZGODNO Cl WE

UTYLIZACJA .
Opakowanie prosiuktu nalezy przekazac elo punktu zbiérki selektywne;.
Prodlukt powinien by¢ odzyskany jako oelpad metalowy.

F| PYORIVA
SANKASILMUKKANOSTORUUVI FK 8

MERKINNAT

[SCG/CARTEC]: Valmistajan logo

[CE]: Konedlirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste

[.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,12 t)
[1/W]: Jaljtettavyyskoodi

2
[~53‘ ]: Hyvaksyntanro DGUV
[ITALY]: Madle in ltaly
[M..]: Kierteen lapimitta (esim. M16)
[8]: Laatuluokka 80
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KAYTTO
Pyorivé sankasimukkanostoruuvi kuormien nostamiseen.
Ei saa kayttaa henkildisen nostamiseen!

Tarkista sankasilmukkanostoruuvin kunto ennen jokaista kéyttckertaaja

anna asiantuntijan testata se vahintaan kerran vuodessa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

+ Onko sankasimukkanostoruuvissa kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia
tai siméllé havaittavia muodon muutoksia.

+ Ovatko merkinnat selvasti luettavissa.

+ Ovatko nostettavat kuormat sankasimukkanostoruuvin suurimman
sallitun kuormitettavuuelen rajoissa.

« Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohelasta renkaan
yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta.

+ Onko sankasimukkanostoruuvi ruuvattu tiukasti kiinni. Pyoriko ylaosa
vapaasti.

+ Onko sankasimukkanostoruuvin alusta koko pinnaltaan
ruuvikiinnitysalustaa vasten.

« Yiittaako yla- ja alaosan valys (S) taulukon arvon:

W.LL. (t) Maks. S mm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasilmukkanostoruuvia ei

saa enda kayttaa, vaan se on vaiheettava.

Huomaa, etta:

+ Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtévaan koulutuksen saanut
ammattihenkild BGR 500 (DGUV-méaéraykset) -ohjeistusta nousattaen.

+ Sankasimukkanostoruuvit on tarkastettava saénndlisesti staneardien ja
maaraysten mukaisesti. Tarkastukset tulee kirjata muistiin, koota
kansioon ja sailyttaa kaytettavissa.

+ Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ikéinen
ammattihenkild. Asennus on sucritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja
sen jélkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.

« Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen selvittdminen seké sankasiimukkanostoruuvin kéantarrinen
olkeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen
tasapainoisesti.

* Epasymmetrisilla kuormilla on sankasilmukkanostoruuvin
kuormitettavuuelen alentaminen selvitettava taulukossa annettujen eri
kiinnitystapoja koskevien tietojen mukaisesti.

« Vastakiereruuvin lujuusluokan soveltuvuus sankasiimukkanostoruuvin
kiinnitykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.

« Vastakiereruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama tai
suurempi kuin teréksen S235JR (viitteené standarei UNI EN 10025).

* Kierteytetyn reién syvyysdlen tulee olla vahintaan:

-1 x d teréksella

- 1,25 x d valuraudalla

- 1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkorausalle (lujuus < 200 MPa)
- 2 x d alumiiniseoksilla

- 2,5 x @ alumiini-magnesium-seoksilla

+ Kierteytetyn reién tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan néahden.

+ Asenna sankasimukkanostoruuvi kiertamalla sité kasin kuusioavaimella.
« Jatkopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia lian
suurella kiristysrmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmomentteja ei

saa Ylittéa). Irroittaminen tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa.

« Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava koko.

« Varmista, etté sankasilmukkanostoruuvin koko Kiinnitysalusta on tasainen
ja etté sankasilmukkanostoruuvi on tasaisesti alustaa vasten.

+ Sankasimukkanostoruuvin kaytto on kielletty, jos se ulottuu
kinnitysalustansa ulkopuolelle.

* Kiristé sankasiimuikkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan kiinnitysalustaa
vasten. Varrnista, etté ylosa pydrii kiistémisen jélkeen vapaasti ja kevyesti.
Vamista, etté sankasimukkanostoruuvi on kédnnetty kuormitussuuntaan
nahden oikein. Kéyté tanittaessa aluslaattoja sankasimukkanostoruLivin
kééntdmiseksi kuomitussuuntaan néhelen oikein.

+ Jos nostovaline jatetaan kiinni rakenteeseen, kiinnitys on varmistettava
kierrelimalla.

« Ernittain vaarallisessa nostossa on varmistettava, etta ihnmisia koskevia
turvaehtoja on noudatettu.

esinevahinkoja.
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN

Ympéristolampotila Kuormitettavuuelen vahentaminen
0°C

alle -4 Kielletty
-40-200 *C Ei rajoituksia
200 - 300 °C -10 %
300 - 400 °C -25 %

yli 400 °C Kielletty

« Turvallisuuskerroin 4

+ Sankasilmukkanostoruuvi kestéé jopa 20 000 nostoa téyelelléa kuormalla
iiman turvallisuusriskeja.

+ Aksiaalisessa vetosuunnassa salitaan +/- 5° poikkeama, jos kuormitusta
vahennetéén 10 %.

@ Kuormitettavuus (taulukko)
@ Huomio! Valta sivuttaista vetoa

KIELLOT

0 Sankasilmukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna jatkuvaan
pyérittamiseen.

QO Sankasimukkanostoruuvia ei saa kayttaa happamassa ympéristossa
eiké alttiina kemiallisten aineiden aiheuttamalla voimakkaalle korroosiolle.

0 Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

0 Ei saa kayttaa muihin kuin sile suunniteltuihin tarkoituksiin.

0 Sankasimukkanostoruuvin kiristamiseen ei saa kayttaa mitaan jatketta
(vipua).

0 Annettua kiristysmomenttia ei saa yiittaa sankasimukkanostoruuvia
asennettaessa.

0 Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen.

Q Rippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

0 Vaara-alueella e saa olla kéyton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan sité
aluetta, missé olisi kuonman puslotessa vaarallista olla.)

0 Asiantuntemattomasta késittelysté aiheutuneet vahingot eivét kuulu
takuun piiriin.
Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

VARASTOINTI
Varastoi sankasiimukkanostoruuvi sille sopivassaympéristossa (kuiva, ei
korroosiota muodostava jne.).

EY-VAATIMUS TENMUKAISUUSVAKUUTUS
HAVITTAMINEN

Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen eriliskeréyksen kautta.
Tuote on kerattavéa metalliromuna.

LASTEBUKK FK8

NO

STEMPLINGER

0 [SCG/CARTEC] : Produsent-logo

QO [CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF
O [. t] : Maksimal basreevne i tonn (f.eks. 1,12 t)

QO [1/W] : Sporingskode

Q

Q

z
[¥ I Godkjenningsnummer DGUV
[[TALY]: Madle in Italy
[8]: Kvalitetsklasse 80
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BRUK
Lastebukk til & lofte laster.
Kan ikke brukes til & lefte personerl

Kontroller lastebukken for hver bruk for feilfri stand, og fa kontrollert minst

én gangi aret.

Kontroller for hver bruk om

« lastebukken har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre
ioynefallende defonmasjoner

* merkene er i god lesbar stanel

« at lasten som skal loftes, tisvarer baesreevnen som lastebukken er bygget
for

+ slitasjen pa opphengerringen i omraeet til bereringspunktene meel
overdelen er pa minere 10 % av nominell diameter

* lastebukken er skrudel fast til, og overdelen lar seg dreie fritt
kontaktflaten til lastbukken ligger helt flatt p& skruflaten

+ spilet "S" mellom over og underdel overskrider tabellverdiene:

W.LL. () Maks. S mm
03-05-112 15
2 2 <<
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Hvis kontrollene skulle fere til et negativt resultat, ma lastebukken ikke

brukes lenger og skal skiftes ut.

Det vises til at

+ kontrollene mé utferes av oppleert fagpersonale i overensstemmelse med
BGR 500 (DGU\Vtreglene)

« lastebukker skal kontrolleres medl jevne mellomrom i henhold til
standarder og forskrifter Disse kontrollene mé dokumenteres i en
kontrollmappe, og veere Klar til & kunne fremvises.

 lastebukken ma veere montert av mynaiig fagpersonale Monteringen skal
utfores etter bestemmelsene i maskindirektivet 2006/42/EF og
etterfolgende endringer.

« overvakningen av lofteprosessen, registreringen av lastens tyngelepunkt
samt riktig plassering av lastebukk mé foretas av fagpersonale for &
garantere en jevn foreleling av lasten

« ved en asymmetrisk last méa reduksjonen av beereevnen til lastbukken
beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige festetypene
egnetheten til fasthetsklassen ti motgjengene for & holde lastbukken i
forhole til lasten som skal loftes, mé& kontrolleres

+ materialet ti motgjengene ma utvise en strekkstyrke som er lik eller
hoyere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025).

+ dybeen maveere minimal i gjengeboringen:

- 1xel for stél

» - 1,25xd for stopestal
- 1.5xd for stopejem med lav strekkstyrke (strekkstyrke < 200 MPa)

- 2xd for aluminiumlegeringer
- 2,5xd forlegeringer av aluminium-magnesium

+ gjengeboringen ma forlope rettvinklet i forholel til kontaktflate

o til installasjon av lastebukken trekkes skruen til for hand med en
unbrakonokkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste
skruen med et for hoyt tiltrekkingsmoment (titrekkingsmomentene angitt

« i tabellen ma ikke overskrisles) for demontering gés det frem i motsatt
rekkefolge

+ kontaktflaten pa motgjengene ma veere kontrollert for egnethet med
hensyn til jevnhet og storrelse Anleggsflaten til hele den jevne overflaten
pa lastebukken samt tilstrekkelig tilslutning ma garanteres

* bruken av lastbukken er forbudt nér kontaktflaten til lastbukken stikker ut

 lastebukken trekkes til helt til elen ligger fullstendiig pa kontaktflaten
Kontroller om overdelen lar seg dreie fritt og lett etter stramming.
Kontroller at lastebukken er innrettet i belastringsretningen. Hvis det er
noelvendig, bruk uneledagsskivene til innretting avlastebukkeni den
riktige belastningsretningen.

+ pé lofteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det at
elementet festes ved hjelp av gjengevesheftningsmidler.

» vedloftingmed stor fare ma sikkerhetsbetingelsene for personer veere
garantert
Manglenele overholeelse av angivelsene kan forérsake materielle og
personskaeler.

Omgivelsestemperatur Reduksjon av beereevne
under -40°C Ikke tilatt

fra -40°C ti 200°C Ingen

fra 200°C ti 300°C -10%

fra 300°C til 400°C -25%

over 400°C Ikke tillatt
Sikkerhetskoeffisient 4

0 Lastebukken kan brukes uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000

0 lofteprosesser under full-last.

0 Ved aksialt trekk er et awik pa +/- 5° med en reduksjon av baereevnen
P& 10 % tilatt.

@ Bzereevne (tabell)
@ Obs! Unnga sidetrekk

FORBUD
O Lastebukken er ikke egnet til vedvarende ereiebevegelser under last.
0 Bruk ikke lastebukken i sure omgivelser eller vedl sterk korrosjon pga.
Q kjemiske stoffer.
0 Beeresvneverdiene i tabellen ma ikke overskrieles.
0 Bruk ikke til anelre formal enn ele som elen er beregnet for.
0 Ti stramming av lastebukken mé ingen forlengelser (armer) brukes.
Ved montering av lastebukken mé angitte tiltrekkingsmomenter ikke
Q overskrides.
0 Ma ikke brukes til & lofte personer.
0 Opphold under svevende last er forbuelt.
Intet opphold i fareomradet under bruk (fareomréader skal forstas som
0 omréaser hvor det er fare for at lasten kan falle ned).
Skader som skyleles feilaktig bruk, eekkes ikke av garantien.
Ved selvstendlig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAGRING:
Lastebukken ma oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort, ikke-korrosiv
osv.).

EU - SAMSVARSERKLARING

AVHENDING
Prosiuktets emballasje ma kildesorteres.
Prosluktet mé resirkuleres som metallavfall.

EE

TEMPLID

0 [SCG/CARTEC] : Tootja logo

0 [CE] : CE-margistus vastavalt masinate eiirektivile 2006/42/EU
g [ 1] : Maksimaalne kanelevéime tonnides (nt 1,12 t)
Q
Q

LULIPUKK FK8

[1/W] : Jalgitavus-koos

/x\

[+%2/]: Luba nr DGUV
[TALY]: Madle in Italy
[8]: Kvaliteediklass 80
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KASUTAMINE
Lilipukk lastisle tostmiseks.
Pole kasutatav inimeste tdstmiseks!

Kontrollige IUlipukki iga korel enne kasutamist laitmatu seisundi suhtes ja
laske seda vahemalt (ks kore aastas kontrollida.
Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:
ldlipukil esineb kulumis- voi korrosioonijélgi, pragusid vai simatorkavaiel
+ deformatsioone.
téhised on hasti loetavael.
« tostetavad lastiel vastavad kandevoimetele, milleks Ililipukk on vélja
* tootatud.
riputusrénga kulumine moodustab Ulaosaga puutepunktisie pirkonnas
« vahem kui 10 % nimilabimddeust.
ltlipukk on tugevasti kiilge keeratud ja Ulaosa saab vabalt pocrata.
« |Ulipuki toetuspinel toetub taielikult klilgekruvimispinnale.
o Ula- ja alaosa vaheline |6tk ,S* Uletab tabelivaartusi:
-

WLL. 1) Val. max. S
03-0,5-1,12 mm1,5
2 2 -
315-53 25
8-10 &
15-17 4
25-30-35 4

Kui kontrollimised peaksiel andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi IUlipukki

enam kasutada ja see tuleb vélja vahetadla.

Viidatakse sellele, et:

« kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500 (DGUV
reeglid) jargieles.

« Lilipukke tuleb regulaarsete ajavahemike tagant normidele ja
eeskirjadele vastavuse suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb
kontrolkaustas elokumenteerida ja esitamiseks valmis panna.

« |Ulipuki peab monteerima téisealine erialapersonal. Montaaz tuleb
teostaela vastavalt masinate direktiivi2006/42/EU néuetele ja
alljgrgnevatele muueatustele.

« tosteprotseduuri jarelevalvet, lasti raskuskeskme maaramist ning lulipuki
oSiget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et tagada
koormuse tasakaalustatud jaotumine.

+ asimmeetrilise koormuse korral tuleb maarata Illipuki kandevéime
vahenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate haakeviiside kohta.

« vastaskeerme tugevusklassi sobivus Itilipuki vastuvétmiseks tuleb
tostetava lasti suhtes Ule kontroliida.

+ vastaskeerme materjal peab olerna tugevusega, mis on vordne voi
suurem Kkui terasel S235JR (lahtendue UNI EN 10025).

+ keermeava sligavus peab olema vahemalt:

- 1xdterase puhul

-1,25x4 valumalmi puhul

-1,5 x o madala takistusega (takistus <200 MPa) rauasulamist valuele jaoks
- 2xd alumiiniumisulamite puhul

- 2,5x4l alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul

+ keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt.

« |Ulipuki installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvétmega
manuaalselt kinni. Pikenelusi ei tohi kasutaela, sest needl voivae poleii liga
suure pingutusmomendliga Ulle koormata (&rge tletage tabelis esitatuel
pingutusmomente). Toimige mahavotmiseks vastupidises jarjekorras.

« vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes (e
kontrollida. Lilipuki kogu tasase pealispinna vastupuutumine ja piisav
vastutoetumine peab olema tagatuel.

« |Ulipuki kasutamine on keelatud, kui lUlipuki toetuspind ulatub dle.

« |Ulipukki pingutatakse kinni, kuni see toetub téaielikult toetuspinnale.

« Kontrollige, ka Ulaosa saab parast kinnipingutamist vabalt ja kergelt
poorata. Tehke kinelaks, et lUlipukk on koormamissuunea valja
joonelatue. Kui vajalik, kasutage ltlipuki digesse koormamissuunela
véljajoondamiseks alusseibe.

« tosteseadiste puhul, mis jadvadkonstruktsiooni kiilge kinnitatuks, tuleb
element keermelimiga kinnitaela.
suure ohu korral tdstmisel tuleb garanteeridla inimeste ohutustingimused.
Andmete eiramine voib inim- ja materiaalseiel kahjusid pohjustasla.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Umbrustemperatuur Kandevdime véhenemine
alla -40°C Pole lubatud

alates -40°C kuni 200°C Puudub

alates 200°C kuni 300°C -10%

alates 300°C kuni 400°C -25%

lile 400°C Pole lubatud

+ Ohutuskoefitsient 4

« Lilipukki saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000
tSsteprotseduuriks taiskoonmusel kasutada.

* Aksiaalse tdmbe korral on lubatuel +/- 5° kérvalekalle kaneievéime
vahenemisel 10 %.

@ Kanelevdime (tabel)
(® Tahelepanul Valtige killgtommet

KEELUD

[ Lulipukk ei sobikoonmuse all plisivateks poordlikumisteks.

D Arge kasutage liilipukki keemilistest substantsislest tingitud happelises
keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral.

0 Tabelis esitatud kandevdimevéaértusi ei tohi liletasla.

0 Arge kasutage muueleks eesmarkideks kui ette nahtul.

0 Arge kasutage liilipuki kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad).

0 Lilipuki montaaZil ei tohi Uletasla ettekirjutatusl pingutusmomente.

DArge kasutage inimeste tostmiseks.

0 Rippuva lasti all vilbimine on keelatudl.

0 Todkasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibisla (ohupiirkoneladena tuleb
moista piirkondli, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

0 Kahjustused, mis on tingituel asjatuneimatust késitsemisest, on
pretensioonidigusest valistatuel.
Omavoliiste muuslatuste voi remontiele korral kaotab garantii kehtivuse.

LADUSTAMINE
Lilipukki tuleb séiitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte korrosiivne jms).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
KORVALDAMINE

Toote pakend tuleb saata tavalisse imbertéotlusesse.
Toodet peab taaskasutama kui vanametalli.

@_

NL ROTEREND HIJSOOG MET RING FK8 |\/

MARKERINGEN

0 [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

O [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
Q [. t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,12t)

Q [1/W] : Traceringscode

2,
Q [ # ] Registratienummer DGUV
Q [TALY]: Made in ltaly
Q [8] Kwaliteitsklasse 80

TOEPASSING
Roterend hijsoog voor het optillenvan lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

L

£C
i

" gl F

Voor elk gebruik de perfecte staat van het roterend hijsoog controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

+ OP het roterendl hijsoog sporen van slijtage of corosie, scheurtjes of
duisielijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

« 8e markeringen goed leesbaar zijn.

« e op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waarvoor
het roterendl hijsoog is ontworpen.

« de sljtage van de ophangring ter hoogte van ele contactpunten met het
bovenste dleel mineler dan 10 % van e nominale diameter bedraagt.

« het roterendl hijsoog stevig is vastgedraaid en het bovenste deel vrij kan
eraaien.

* het steunvlak van het roterendl hijsoog volledig op het schroefviak ligt.
de speling “S" tussen het bovenste en oneerste dleel groter is dan de
waarde in ele tabel:

W.LL. (t) Max. S mm
03-05-1,12 15
2 2 s
3,15-53 25 -
8-10 5
15-17 4
25-30-35 4

Wanneer het resultaat van ele inspecties negatief is, mag het roterenel

hijsoog niet verder worden gebruikt, en moet die worelen vervangen.

Wij wijzen erop, dat:

* de controles moeten uitgevoerd worden door geschoolel vakpersoneel.
Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGU\tregels) worelen
gerespecteerd.

+ hetroterend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften
moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten in een
controleslossierworden opgetekend en moeten ter inzage beschikbaar zijn.

*+ hetroterend hijsoog moet worelen gemonteere door vakpersoneel dat
de wettelijke minimumleeftijol heeft bereikt. De montage moet worden
itgevoerd in overeenstemming met ele bepalingen van machinerichtlijn
2006/42/EG en e bijbehorende wijzigingen.

* de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt
van de last en het corect positioneren van het roterend hijsoog moet
gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te
garanderen.

* bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een
vermindering van de eraagkracht van het roterendl hijsoog, op basis van
de opgegeven waarden in ee tabel van de verschillende aanslagtypes.

+ moet gecontroleerdl worden, of e sterkteklasse van de borgdraad voor
opname van het roterendl hijsoog in overeenstemming is met ele op te
tillen last.

+ het materiaal van dle borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk
is aan of groter dlan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).
de eiiepte van #e schroefdraaslboring minimaal moet overeenstemmen rnet:

- 1xd voor staal

-1,25xd voor gietijzer

- 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)

- 2xd voor aluminiumlegeringen

- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

de schroefdraadlboring haaks op het steunviak moet staan.

voor het installeren van het roterend hijsoog ele bout manueel met een
inbussleutel wordlt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden gebruikt,
omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen
overbelasten (de in de tabel opgegevenaandraaimomenten mogen niet
worden overschreeen). Het elemonteren gebeurt in omgekeerele vogoree.

* moet gecontroleerdl worden of het steunvlak van de borgdraae qua
vlakheiel en afmetingen geschikt is. De onelersteuning van het volledige,
vlakke oppervlak van het roterend hijsoog en een optimaal contact
moeten zijn gegaraneleerd.
het gebruik van het roterend hijsoog niet is toegestaan wanneer het
steunviak van het hijsoog uitsteekt.

* het roterend hijsoog moet worelen vastgezet tot eat volledig contact
maakt met het steunviak. Controleer of het bovenste dleel na het
vastdraaien vrij en onbelemmerd kan draaien. Controleer dat het
roterendl hijsoog in lastrichting is uitgelijind. Eventueel moet een vulring
worelen gebruikt om het roterenel hijsoog in ee correcte lastrichting uit te
ljnen.
bij hijsapparaten die aan ele constructie bevestigd blijven, het element
met een schroeferaaslborging moet woreen vastgezet.
bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voleaan aan ee
veiligheislsvoonwaarelen voor personen.

Wanneer dleze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk
letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Verminelering van ele eraagkracht

onder -40°C niet toegestaan
van -40°C tot 200°C geen
van 200°C tot 300°C -10%
van 300°C tot 400°C -25%
QO boven 400 °C niet toegestaan

Q Velligheidscoéfficiéent 4
Het roterend hijsoog kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000
Q hefbewegingen maken onder volledige belasting.
Bij een axiale trekbeweging is een afwijking van +/- 5° bij een
vermindering van ele draagkracht met 10 % toegestaan.

Draagvermogen (tabel)
Let opl Zijeelingse trekbelasting vermijden

QO HET IS NIET TOEGESTAAN OM:
het roterendl hijsoog te onelenwverpen aan permanente draaibewegingen
QO onder belasting.
het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke
Q corrosie door chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.
Q dle draagkracht die in ele tabel is vermeld, te overschrijelen.
het roterendl hijsoog te gebruikenvoor andere doeleinden dan het
O bedoelsl gebruik.

voor het vastzetten van het roterend hijsoog een verlenging (hefboom) te

Q gebruiken.
bij de montage van het roterendl hijsoog het voorgeschreven
Q aandraaimorment te overschrijden.
QO het roterendl hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.
QO onder een hangende last te gaan staan.
zich tijelens gebruik vanhet roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinelen (met gevarenzones worden dlie zones besoeld waar het
Q0 gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).
Schadle, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet oneer ele
garantie.
In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
Het roterend hijsoog moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

VERWIJDERING
De verpakking vanhet prosiuct moet gescheislen worden ingezameld.
Het proeuct moet als schroot worelen teruggewonnen.

DK

STEMPLER

0 [SCG/CARTEC] : Producent-logo

0 [CE] : CE-meerkning i henholel til maskinelirektiv 2006//42/EF
Q [. t] : Maksimal lofteevne i tons (f.eks. 1,12 t)

Q [1/W] : Sporbarhedskode

SVIRVELQJEBOLT FK8

@,
Q [2'] Godkendelses-nr. DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
0 [8] Kvalitetsklasse 80

ANVENDELSE
Svirvelejebolt til loftning af laster.
kke anvendlelig til loft af personerl

Kontrollér svirvelojebolten for fejlfri tistand indlen enhver brug fa den

efterset mindist en gang om é&ret.

+ Inden enhver brug skal det kontrolleres, om
svirvelojebolten uelviser tegn pé slid eller korrosion, revner eller tyslelige
deformationer.

« maerkningerne er godit leeselige.

« de laster, der skal loftes, svarer til den lofteevn, hvortil svirvelojebolten
blev konstrueret.

+ nedslidningen af opheengningsringens kontaktpunkter pa overeelen er
mindre end 10 % af een nominelle diameter.

« svirvelojebolten er skruet fast og overdlelen kan dreje frit.

+ svirvelojeboltens kontaktflasle ligger helt til pa paskruningsflasen.

« at spillet ,S" mellem over- og underdel overskrider tabelvaerdierne:

WL.L. () Maks. S mm
03-0,5-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 2
15-17 4
25-30-35 4

Hvis eisse kontroller forer til et negativt resultat, ma svirvelojebolten ikke
bruges mere og skal ueiskiftes.
Der gores opmasrksom pa, at
disse kontroller skal udfores af udldlannet personale under hensyntagen til
+ BGR 500 (DGUV-regel).
svirvelgjebolten skal efterses med jeevne mellemrum i henhole til
+ geeldendle standlareler og bestemmelser. Disse eftersyn skal
eokumenteres i en mappe og holeles klar til fremleeggelse.
svirvelgjebolten skal monters af myndigt og ueldannet personale. Denne
+ montering skal udfores i henhold til bestemmelserne i maskinalirektiv
2006/42/EF og e efterfolgende sendringer.
overvagningen af lofteproceduren, bestemmelsen af tyngdepunktet samt
« den rigtige placering af svirvelojebolten skal foretages af uddannet
personale for at sikre en afbalanceret fordeling af lasten.
der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af
* svirvelojeboltens beereevne, i henhold til dataene i tabellen over de
forskelige monteringsmuligheder,
et skal kontrolleres om styrkeklassen pa moselgevindet til montering af
« svirvelojebolten passer til lasten, der skal loftes
moslgevindets materiale skal have en traekstyrke, der er lig med eller
+ storre endl S235JR stél (referencebestemmelse UNI EN 10025).
gevindboringens elybde minimalt skal veere:
o - 1xel ved stal
- 1,25xd ved stobejern
- 1.5xd for stabejern medl lavtraekstyrke (treekstyrke < 200 MPa)
- 2xdl ved aluminiumlegeringer
- 2,5x4l ved legeringer af aluminium-magnesium
gevindboringen skal vaere retvinklet til kontaktflasien.
« skruen skal spaenedles manuelt medl en unbrakonogle ved montering af
+ svirvelojebolten. der ikke mé bruges forlaengere, da disse kan
overbelaste skruen med et for stort speenelemoment (overskriel ikke de i
tabellen anferte spaendemomenter). Demontering foregér i omvendt
reekkefolge.
kontaktflaslen p& modgevindet skal kontrolleres medl henblik pa planheel
* og starrelse. Det skal vaere sikret at hele svirvelgjebolten overfladle er
plan og ligger tilstraekkeligt til.
anvendelse af svirvelojebolten er forbudt, hvis dennes kontaktflade rager
e ud.
svirvelojebolten spaendes, indltil den ligger helt til pa kontaktfladen.
+ Kontrollér, om overdelen kan drejes frit og er letlobende efter
« tilspaendingen. Sorg for, at svirvelojebolten er positioneret i
belastningsretning. Om noelvendigt kan der bruges unelerlagsskiver til at
positionere svirvelojebolten i den rigtige belastningsretning.
ed de lofteanordninger, som forbliver fastgjort pa konstruktionen,
« anbefales det, at fastgore elementet ved hjeelp af et skruesikringsmisidel.
sikkerhedlen for personer skal garanteres vedlaft med hoj risiko.
Manglenele overholdelse kan forérsage person- og materielle skader.

TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsestemperatur Reducering af beereevne
uneleR -40°C lkke tiladt

fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C til 300°C -10%

fra 300°C til 400°C -25%

over 400°C Ikke tiladt

« Sikkerhedskoefficient 4

« Denne svirvelgjebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges
op til maks. 20.000 loft med fulel belastning.

+ Ved detaksialetraek er en afvigelse pé +/- 5° ved en reducering af
basreevnen pa 10% tilaelt

@ Lefteevne (tabel)
(2 OBs! Undga sisletreek

FORBUD

QSvirvelzjebolten er ikke egnet til at dreje under belastning.

OBrug ikke svirvelojebolten i sure orngivelser eller ved steerk korrosion
gruneet kemiske substanser.

0 De i tabellen opforte basreevnevasrdier ma ikke overskrides.

0 Svejseringajet ma kun anvendes formélsbestemt.

0Brug ingen forleengere ved tilspaending af lofteringen (vaegtstang).

0De foreskrevne spasndemomenter mé ikke overskrisles ved montering af
svirvelojebolten.

Olkke anvendlelig til loft af personer.

QOphole uneer en haengende last er forbuslt.

Qlngen ophold ved brug i fareomréasler (fareomrader er omréder. hvor eer
er fare for at lasten styrter ned).

O Skader, der skyleles forkert behandlling, er ikke dlaekket af garantien.
Garantien bortfaleler ved egenmaegtige aendiringer eller reparationer.

OPBEVARING
Svirvelojebolten skal opbevares i egnedle omgivelser (f.eks. tort, ikke-
korrosiv osv.).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
BORTSKAFFELSE

Produktets emballage skal kildlesorteres.
Produktet skal genvineles som metalaffalel.

VIRPULA KRAVAS CILPA FK8

MARKEJUMI

Q [SCG/CARTEC] : RaZotaja logotips

Q [CE] : CE markeéjurms saskana ar Mainu elirektivu 2006/42/EK
Q [. t] : Maksimala celtspeja tonnas (piem., 1,12 1)

Q [1/W]: Izsekojamibas kods

r Al
Q [} Sertifikacijas N DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [8]: Kvalitates kategorija 80

IZMANTOSANA
Virpula kravas cilpa kravu pacel$anai.
Nav izmantojama personu pacelSanail

+ Pirms katras lietoSanas parbaudiet virpula kravas cilpas nevainojamo
stavokii un uzticiet vismaz reizi gada veikt tas parbaudi.
« Pirms katras lieto8anas parbaudiet, vai:
o virpula kravas cilpainav nodiluma vai korozijas pédu, plaisu vai skaieiri
redzamu eleformaciju.
+ markejumiir labi salasami.
pacelamas kravas atbist celtspéjai, kurai virpula kravas cilpa ir bijusi
» izstradata.
piekarama gredzena nolietojums saskares ar augSelalu punkta nav
« mazaks par 10 % no nominala diametra.
virpula kravas cilpa ir stingri pieskriiveta un augelalu ir iespéjams brivi
« giezt.
virpula kravas cilpas balstavirsrma pilnigi pieklaujas pie pieskravéjamas
virsmas.
sprauga ,S" starp augddalu un apaksdalu parsniedz tabulas vértibas:

W.LL (Y Maks. S mm
03-05-1,12 15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 B
15-17 4
25-30-35 4

Ja parbauzu laika iegUst negafivus rezultatus, virpula kravas cilpu vairs

nedrikst izmantot, un ta janomaina.

Tiek noradits uz to, ka:

« instruétiem specialistiem jaizpilda parbaueles, nemot vera Vacijas
Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par
apdrosinaSanu no raZzosanas nelaimes gadijumiem un profesionalajam
slimibam (DGUV)).

« Virpula kravas cilpas regularos intervalos japarbauda atbilstosi
standartiem un noteikumiem. Sis parbaudes jadlokumenté parbaudes
mapé un jasagatavo iesniegsanai.

+ virpula kravas cilpa jauzstaea pingaeigiem specialistiem. Montaza
jaizpilda atbilstosi Maginu eirektivas 2006/42/EK prasibam un
turpmakajam izmainam.

« pacelSanas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik8ana, ka ari
virpula kravas cilpas pareiza pozicioné$ana javeic specialistiem, lai
nodro8inatu kravas sabalansetu sadalijumu.

« asimetriskai kravai javeic virpula kravas cilpas celtspéjas samazinajums
saskana ar datiem daZadu piestiprinadanas veidu tabula.

« salaiduma vitnes stipribasklases piemérotiba japarbausa virpula kravas
cilpas iestiprinasanai attieciba uz pacelamo kravu.

« salaiduma vitnes materialam jabut taelai plisumizturibai, kas ir vienaea
vai lielaka par terauela 8235JR plisumizturibu (pamatprasiba UNI
EN 10025).

o Vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam:

- 1xd teraudlam

- 1,25xd cugunam

- 1,5xdl cuguna lgjumiem ar zemu pretestibu (pretestiba <200 MPa)
- 2xd aluminija sakausejumiem

- 2,5x4d aluminija-magnija sakausejumiem

« vitnes urbumam jaatrodas taisna lenki pret balsta virsmu.

o virpula kravas cilpas uzstadisanai skrtvi manudli pievelk ar iek8&ju
sesmalu atslegu. Nedrikst izmantot pagarinajumus, jo tie var parslogot
skrovi ar parak lielu pievik§anas momentu (neparsniesiziet tabula
noraditos pievikSanas momentus). Demontazai rikojieties preteja
seciba.

« salaiduma vitnes balsta virsmaijaparbauea plaknibas un izmera
piemérotiba. Jabat nosroginatam virpula kravas cilpas visas lidzenas
virsmas balstam, ka ari pietiekamai pieklausanai.

« virpula kravas cilpas lietoSana ir aizliegta, ja virpula kravas cilpas balsta
virsma ir izvirzita.
virpula kravas cilpu pievelk, lielz ta piinigi pieklaujas pie balsta virsmas.

« Parbaudiet, vai augselalu péc pieviksanas ir iespejams brivi un ar vieglu
gaitu griezt. Parliecinieties, vai virpula kravas cilpa ir iereguléta slodzes
virziena. Ja nepiecieS8ams, virpula kravas cilpas ieregulé3anai pareizaja
sloelzes virziena, izmantojiet paplaksnes.

« pacelSanas mehanismiem, kas paliek piestiprinati pie konstrukcijas,
janostiprina elements ar vitnotu aizturi.

« veicot pacelSanu ar lielu riska pakapi, jagarante erosibas noteikumi
personam.

Datu neieverosana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos
zaudejumus.

TEMPERATURAS LIETOSANAS DERIGUMS

Apkartéjas visles temperatura Celtspejas samazinasanas
-40°

zem Nav pielaujams
no -40°C lieiz 200°C Nav

no 200°C lieiz 300°C -10%

no 300°C lieiz 400°C -25%

virs 400°C Nav pielaujams

O Drosibas koeficients 4

0 Virpula kravas cilpu varizmantot bez jebkaela drosibas riska lidz maks.
20 000 pacel3anas procesiem ar pilnu sloeizi.

0 Aksialas stiepes gadijuma ir pielaujama novirze +/- 5°*, samazinot
celtspéju par 10 %.

@ Celtspeja (tabuia)
@ leveribail Nepielaujiet sanu vilci

AIZLIEGUMI

QVirpula kravas cilpanav piemeérota nepartrauktam rotacijas kustibam
zem sloezes.

0 Neizmantojiet virpula kravas cilpu skaba vielé vai spécigas korozijas
apstaklos, ko raea kimiskas vielas.

O Nedrikst parsniegt tabula minetas celtspejas vertibas.

Q Lietojet iertci tikai paredzetajiem mérkiem.

U Virpula kravas cilpas pievikanai nelietojiet pagarinajumus (sviru).

QUzstadot virpula kravas cilpu, nedrikst parsniegt norasiitos pieviksanas
griezes momentus.

QO Neizmantojiet personu pacel$anai.

QIr aizliegts atrasties zem piekartas kravas.

0 LietoSanas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam
zonam saprot zonas, kurds pastav kravas nokriSanas risks).
Bojajumi, kas izskaierojami ar nelietpratigu apie$anos, netiek ieklauti
garantija.

0 Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija
zauelé speku.

GLABASANA
Virpula kravas cilpa jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez korozijas
utt.).

EK ATBILSTIBAS DEKI.ARACIJA

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums janosuta uz stanearta parstradi.
Izstradajums janosod parstradei ka metalluzni.

BA

OZNAKE

[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca

CE] : CE oznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ
. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 1)

1/W] : Sifra za pracenje

[9zg I Registracijski broj DGIUV

Q [ITALYT: Proizvedeno u ltaliji

0 [8] Klasa kvaliteta 80

PRIMJENA
Okretni nosac se Koristi za posizanje tereta.
Ne smije se Kkoristiti za podizanije ljudil

OKRETNI NOSAC FK8

a
a
Qi
ol
Q

Prije svakog koridtenja provjerite dla li je okretninosac u potpuno

ispravnom stanju i pobrinite se #la se provijerava najmanje jesinom godisnje.

Prije svake upotrebe provjerite da i:

+ na okretnom nosacu ima tragova trosenja ili korozije, pukotina ili vielljivin
deformacija.

+ su oznake elobro Citljive.

« tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za koje je
okretni nosac dizajniran.

« pohabanost ovjesnog prstena u podrucju dodirnih tacaka s gornjim
dijelom iznosi manje od 10% nazivnog precnika.

« je okretninosac Cvrsto zavrnuti gornji dio se slobodno okrece.

« kontaktna povrsina okretnog nosaca potpuno nalijeze na povrsinu
zavrtanja.

« razmak ,S* izmedu gornjeg i donjeg dijela prekoracuije vrijednosti iz
tabele:

W.LL. () Maks. S mm
0,3-0,5-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 5]
15-17 4
25-30-35 4

Ako rezultat kontrola bude negativan, okretni nosac se vise ne smije

Koristiti i mora se zamijeniti.

Skrecemo paznjuna to da:

+ kontrole mora obavljati obuceno stru¢no osoblje uz postovanje BGR 500
(njemackog Pravilnika strucnih udruzenja (pravila njemackog zakona o
osiguranju oel nesrecay)).

« se okretninosaci moraju provjeravati u redovnim intenvalima u sklaelu s
normama i propisima. Te provjere se moraju slokumentovati u Zapisniku
kontrola i morajubiti pri ruci za slucaj inspekcije.

+ okretni nosa¢ mora montirati punoljetno stru¢no osoblje. Montaza se

mora obaviti u sklaelu s odredbama Direktive o maSinama 2006/42/EZ i

njenim izmjenama.

nadzor procesa podizanja, utvrdivanje teZista tereta kao i pravino

pozicioniranje okretnog nosaca mora obaviti strucno lice kako bi se

zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta.

« se kol asimetricnog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje nosivosti

okretnog nosaca u skladu s podacima u tabeli za razlicite vrste

pricvricenja.

kod spajanja okretnog nosaca mora provjeriti osigovara li klasa cvrstoce

kontra-navoju teretu koji treba ea se podize.

materijal kontra-navoja mora imati viacnu ¢vrstocu koja je jedinaka ili veca

odl one koju ima celik S235JR (po propisu UNI EN 10025).

elubina navojnog provrta minimalno mora biti:

- 1xdl za Celik

- 1,25xd kod livenog Zelieza

- 1.5x4l za taljene predmete od lijevanog Zeljeza slabe otpornosti

(otpornost < 200 MPa)

- 2x4l kod legura aluminija

- 2,5xe kod legura aluminija i magnezija

+ navojni provrt mora biti okomit u oeinosu na kontaktnu povrsinu.

se vijak za instalaciju okretnog nosaca rucno priteze pomocu inbus

kljuca. Produzeci se ne smiju koristiti jer mogu opteretiti vijak prevelikim

poteznim momentom (ne prekoracujte potezne momente navedene u

tabeli). DemontaZzu obavite obrnutim resloslijeelom.

« se mora provieriti odgovaraju li izravnatost i velicina kontaktne povrsine
kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povrsina okretnog
nosaca ostvaruje kontakt i elaje namjestena na zasovoljavajuci nacin.

 je zabranjeno korigtenje okretnog nosaca, ako stréi kontaktna povrgina

okretnog nosaca.

okretni nosac pritezete ok potpuno ne nalegne na kontaktnu povrsinu.

Provierite #la li se gornji dio nakon pritezanja moZze okretati sloboeno i

bez zapinjanja. Buslite sigurni daje okretni nosac namjesten u polozaj

opterecenja. Ako je potrebno, za namjestanje okretnog nosaca u

oselgovarajuci polozaj koristite podloZne plocice.

se kod mehanizama za podizanije koji ostaju pricvr§éeni na konstrukciji

element mozZe pricvrstiti pomocu osiguranja navoja.

kod posizanja pod velikom opasno$¢u mora biti zagarantovana

sigurnost ljudi.

NepridrZzavanje navedenih podataka moZze prouzrokovati povresie ljudii i

materijalnu Stetu.
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TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU

Temperatura okoline Smanjenje nosivosti

ispod -40°C Nije dozvolieno
od -40°C do 200°C nema
od 200°C do 300°C -10%
od 300°C dlo 400°C -25%
iznael 400°C Nije dozvoljeno

* Koeficijent sigumosti 4

* Okretni nosac se moze koristiti za maksimalno 20.000 postupaka
podizanja pod punim opterecenjem bez ikakvog rizika po sigumost.

+ Kodl aksijalnog pritezanja elozvoljeno je osistupanje od +/- 5° pri
smanjenju nosivosti za 10%.

(@) NOSIVOST (TABELA)
(® PAZNJA! IZBJEGAVAJTE BO NO POTEZANJE

ZABRANE

OOkretni nosac nije prikladan za okretanje pod opterecenjem.

QO Ne koristite okretni nosac u kiseloj okolini ili u kontaktu sa jakom
korozijom nastalom uslijee primjene hemijskih tvari.

QO Ne koristite ovaj proizvod za bilo koje druge svrhe osim onih za koje je
namijenjen.

O Ne koristite za bilo koje #ruge svrhe osim onih za koje su narnijenjene.

QZa pritezanje okretnog nosaca ne koristite prosuzenja (poluge).

0 Primontazi okretnog nosaca ne smiju se prekoraciti propisani potezni
momenti.

QO Ne koristite za podiizanje ljusli.

QZadrZzavanje ispod podignutog tereta je zabranjeno.

O Zabranjeno je zadrzavanje tokomraela u poerucju opasnosti (posrucjima
opasnosti smatraju se podrucja u kojima postoji opasnost od padanja

tereta).
QO Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljucene su iz
garancije.
Koel samoinicijativnih izmjena il popravaka ukisla se pravo na garanciju.
SKLADISTENJE

Nosac za teret se mora erzati u osigovaraju¢em okruZeniju (npr. na suhom
miestu, zasticenom od korozije itel.).

EF - KONFORMITETSERKLARING

ZBRINJAVANJE
AmbalaZu proizvoda treba zbrinuti kao otpael koji se odvojeno prikuplja.
Proizvod treba odlloZiti kao metalni otpad.

SUKAMOJI KELIMO KILPA

LT

ZYMEJIMAI
Q [SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas
O [CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny eiirektyva 2006/42/EB
0 [. t] maksimali laikornoji galia tonomis (pvz., 1,12 t)
Q [1/W]: atsekamumo kosas
7

a [ *: leidimo Nr. DGUV
O [[TALY]: pagaminta ltalijoje
0 [8] kokybes klase 80

NAUDOJIMAS
Sukamoji kelimo kilpa kroviniams kelti.
Nenaudoti Zmonems keltil

Prie$ kiekviena nauslojima reikia kontroliuoti, ar sukamoji kélimo kilpa yra
nepriekaistingos bukles, ir ne reCiau kaip karta per metus pavesti ja
patikrinti.
Prie$ kiekviena nauelojima patikrinkite, ar:
ant sukamosios kélimo kilpos nematyti nusidéevejimo arba korozijos
Zymiy, jtrukimy arba matomy deformacijuy;
Zenklinimaiyra gerai jskaitomi,
« keliami kroviniai atitinkakeliamaja galia, kuriai buvo sukurta sukamoji
* kelimo kilpa;

kabinimo Zieslo nusidévéjimas salycio tasky su virSutine dalimi zonoje
« yra mazesnis nei 10 % vardlinio skersmens;

sukamoiji kelimo kilpa yra tvirtai uzverzta ir virutine dalis laisvai sukasi;
+ sukamosios kelimo kilpos atraminis pavirSius visiSkai remiasi | prisukimo
* pavirsiy;

tarpelis ,S" tarp virSutinés ir apatines dalies yra mazZesnis nei lenteleje
« pateiktos vertes.

WLL () Maks. S, mm
03-05-1,12 15

v 2 e
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, sukamosios kelimo
kilpos neleidziama toliau naueioti, ja reikia pakeisti.
Reikia atkreipti démesi j toliau iSvarelytus punktus.
Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti laikydamiesi
BGR 500 (DGULV taisykliy).
+ Sukamasias kelimo kilpas reikia reguliariai tikrinti laikantis standarty ir
taisykliy. Siuos tikrinimus reikia lokumentuoti tikrinimo kataloge ir
* parengti pateikti.
Sukamaja kelimo kilpa turi montuoti pilnameciai kvalifikuoti specialistai.
Montuotireikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/EB nuostaty ir
* vélesniy pakeitimuy.
Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa, nustatyti
krovinio svorio centra bei sukamosios kelimo kilpos padeti, siekiant
* tolygiai paskirstyti apkrova.
Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti sukamosios kelimo kilpos
laikomaja galia pagallenteleje pateiktus jvairiy tvirtinimo budy
* duomenis.
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamuma
sukamajai keélimo kilpai laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.
* Jungiamojo sriegio meelziagos tempiamasis stipris turi buti lygus arba
didesnis nei $235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025).
« Sriegines angos gylis turi buti ne mazesnis kaip:
- 1xd plienui
o - 1,25xd ketui
- 1.5xD maZo atsparumo ( atsparumas < 200 MPa) ketaus lyslymui
- 2xd aliuminio lyeiiniams
- 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams
Srieginé anga turi buti statmena atraminiam pavirSiui.
Montuojant sukamaja kelimo kilpa, varztas uzverziamas ranka su
« jstatomuoju varztu. DraudZziama naudoti ilginimo elementus, kadangi jie
« gali apkrauti varzta per dideliu uzverzimo momentu (nevirSyti lenteleje
nuroslyty uzverzimo momenty). ISmontuojama atvirkStine seka.
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio atramino pavir8iaus tinkarnuma
lygumo ir dyelZio atzvilgio. Reikia uztikrinti viso lygaus sukamosios
kelimo kilpos pavirSiaus atrama bei pakankama prigludima.
Draueziama naueloti sukamaja kélimo kilpa, jei ky$o sukamosios keélimo
kilpos atraminis pavirSius.
* Sukamoji kelimo kilpa verziama, kol ji visi$kai priglunda prie atraminio
pavirSiaus. Patikrinti, ar po uzverzimo vir8utine dalis gali laisvai ir lengvai
suktis. |sitikinti, kael sukamoji kelimo kilpa yra nustatyta apkrovos
kryptimi. Jei reikia, sukamajai kélimo kilpai islygiuoti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi naueloti poverZles.
Kelimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos, elementa
reikia pritvirtinti nauslojant sriegio apsauga.
Jei keliant yra didele rizika, reikia uZtikrinti saugos salygas asmenims.
Nesilaikant dluomeny galimi Zmonivy suZalojimai ir materialine Zala.
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DARBINESTEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperatura Laikomosios galios sumazejimas

zemesne nei  -40°C Neleidziama
nuo -40 °C iki 200 *C Néra

nuo 200 °C iki 300 °C -10 %

nuo 300 °C iki 400 °C -25%
aukstesnenei 400 °C Neleidziama

Atsargos koeficientas 4.

Sukamaja kelimo kilpa galima nauseloti be saugos pavojaus maks. iki 20
000 kélimo procesy, keliant pilnutine apkrova.

Traukiant a8ies kryptimi, leidlziamas +/- 5° nuokrypis, kai laikkomoiji galia
sumazeja 10 %.

@ Lakomoj galia (lentele)
@ Demesiol Vengti traukti j Sona.

DRAUDIMAI

0 Sukamoji kelimo kilpa neskirta nuolatos sukti, kai keliamas krovinys.

0 Nenaudokite sukamosios kelimo kilpos rugscioje aplinkoje arba
cheminems medziagoms sukeliant stipria korozija.

O NeleieZiama virsyti lenteléje pateikty laikomosios galios verciu.

0 Naueloti tik nuroelytiems tikslams.

0 Sukamajai kelimo kilpai uzverzti nenaudoti jokiy ilginimo elementy
(svirciv).

0 Montuojant sukama ja kélimo kilpa, neleidziama virSyti nurodyty
uzverZzimo momentu.

ONenaudoti zmonéms kelti.

0 Draudziama buti po pakeltu kroviniu.

U Nauslojimo metu eraudZiama buti pavojingojoje zonoje

0 (pavojingosiomis zonomis laikkomos zonos, kuriose kyla krovinio
nukritimo pavojus).

U Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems del netinkamo
prietaiso naudojimo.
Garantija netaikoma savarankiSkai atlikus pakeitimus arba remonto
darbus.

SANDELIAVIMAS
Sukam j k limo kilp reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozin jeir t. t.).

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

ATLEEKY SALINIMAS

Gaminio pakuote turi buti pasalinama laikantis jprasty atlieky rusiavimo
taisyklivy.

Gaminys turi buti surinktas kaip metalo lauzas.

CZ

ZNACENI

0 [SCG/CARTEC] : Logo vyrobce

0 [CE] : CE znacka podle smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
Q [. t]: Maximalni nosnost v tunach (napf. 1,12 1)

Q [1/W] : Cislo 8arze

VAZACi OBRTLIK PT8

(&) =
Q [z | Cislo certifikace DGUV
Q [TALY]: Vyrobenovv Itélii
Q [8]: Tridakvality 80

POUZITI
Vézaci obrtlik pro zvedani bremen.
Neni urceno pro zvedani osob!

Pred kazelym pouZitim vazacinho obrtiiku zkontrolujte jeho bezvaeiny stav a

minimélné jeeinou ro¢né zajistéte jeho revizi.

Pred kazelym pouzitim zkontrolujte, Ze:

« Vazaci obrtlik nevykazuje stopy koroze, praskliny ani visitelné eeformace.

« Znacenije dobre Citelné.

+ Zvedana biemena ospovielaji nosnosti, pro kterou byl vazaci obrtlik
navrzen.

+ Opotrebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim eilem cini méné
nez 10 % jmenovitého praméru.

+ Vazaci obrtlik je pevné pfisroubovany a horni il se volné otaci.

« Dosedlaci plocha vazaciho obrtliku zcela dlosedla na Sroubovaci plochu.

+ Vlle ,S" mezi hornim a spoeinim ellem piekracuje hodnoty uvedené v
tabulce:

WLL. ) Max. Smm
03-05-1,12 15
2 2 s
315-53 25 Sl
8-10 a
15-17 4
25-30-35 4

V pipad negativnihovyslesdku kontroly je vazaci obrtlik zakézano eéle

pouZivat a je nutné ho vym nit.

Pamatujte prosim:

« Kontroly musi provad t pou eny odlborny personél za eodrZzeni sm mice
BGR 500 (praviela DGUV).

» Vazaciobrtlky je nutné v pravislelnych intervalech p ezkuSovat v soulaeiu
s platnymi normami a sm rnicemi. Vysleslky proveslenych zkousek musi
byt zaznamenény ve zkusebnim protokolu a p ipraveny k p edloZeni.

« Vazaciobrtlik musi instalovat plnolety oslborny personal. Montéz je nutné

provést v soulasiu s ustanovenimi sm rnice 2006/42/ES o strojnich

za izenich v . poze j8ich zmn.

Osdlborny persondl musi sleslovat zveslaci proces, uritt Zist b emena a

spravn umistit vazaci obrtlik tak, aby bylo zaji§t no rovhom mé rozloZeni

zatiZeni.

« U asymetrického b emena je nutné zohleeinit snizeni nosnosti vazaciho

obrtiiku podlle Uelaj v tabulce shrnujici r zné diruhy zav Seni/uvazani.

Je nutné zkontrolovat vhoenost pevnostni t iely protilehiého zavitu pro

upnuti vazaciho obrtliiku s ohleslem na zvedané b emeno.

« Materidl protilehlého zavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktera je stejna

nebo vyssi nez pevnost oceli S235JR (referen ni ustanoveni UNI

EN 10025).

Hloubka zévitového otvoru musibytalespo:

- 1xel pro ocel

- 1,25x4l pro litinu

- 1,5 x o prolitinové odlitky s nizkou pevnosti (pevnost < 200 MPa)

- 2x4l pro hlinikkové slitiny

- 2,5xd pro slitiny hlinflku s ho kem

Zavitovy otvor musi s edoseslaci plochou svirat pravy tihel.

Instalace vazaciho obrtliku se provadi ru nim utaZenim Sroubu

imbusovym kii em. Je zakézéno pouzivat proeluZovaci nastavce, mohlo

by dojit k p etizeni Sroubu p {li§ vysokym utahovacim momentem

(nep ekro te utahovaci momenty uveslené v tabulce). Demontaz se

provéaeli v obraceném po aeli.

Je nutné zkontrolovat vhoelnost eosedaci plochy protilehlého zavitu s

ohledlem na jeji rovinnost a velikost. Vézaciobrtlilk musi dostate n

elosedlat celym svym rovnym povrchem.

+ Pokud dosedlaciplocha vazaciho obrtiiku p e niva, je vazaci obrtlik

zakézano pouzit.

Véazaciobrtlikpevn utéhn te, az zcela dosedéa na dosedaci plochu.

Zkontrolujte, Ze se horni @il po utaZeni m Ze voln a snaeno oté et.

Zkontrolujte, Ze je vazaci obrtlik vyrovnany ve sm ru zatiZeni. V p ipael

pot eby pouZijte pro spravné vyrovnani vazaciho obrtliku ve sm ru

zatiZzeni poslozky.

U zvedlacich za izeni, ktera z stévaji upevn na na konstrukci, je prvek

nutné zafixovat zaji§ ova em zavit .

P i vysoce rizikovém zvedlani je nutné zajistitbezpe né podminky pro

ohrozené osoby.

Nedlodrzeni uvedlenych pokyn m Ze vést ke zran ni osob nebo v cnym

Skoelam.
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POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolni teplota  SniZzeni nosnosti

posl -40°C nepfipustné
ol -40°C o 200°C zaené
06l 200°C elo 300°C -10%
0ei300°C elo 400°C -25%

nael 400°C nepripustné

+ Bezpecnostni koeficient 4

» Vazaci obrtlik je bez jakéhokoli bezpe¢nostniho rizika mozné pouzit pro
max. 20000 zvedinuti s pihym zatizenim.

« P¥i tahu v axiélnim sméru je pripustna oslchylka +/- 5° pri snizeni
nosnosti 0 10 %.

@ Nosnost (tabulka)
@ Pozor! Zabrante bocnimu tahu

ZAKAZY

[ Vézaci obrtiik neni urcen pro trvalé otaceniv zatizeném stavu.

QNepouZivejte vazaci obrtlik v kyselém ani silné korozivnim prostiedi
(chemické latky).

0 Nesmi dojit k prekroCeni nosnosti uvedenych v tabulce.

QNepouzivejte k jinym neZ uréenym Gceldm.

QPro utaZeni vazaciho obrtliku nepouZivejte proslluzovaci nastavce (paky).

0 Pri montazi vazacino obrtliku nesmi eojit k prekroteni predepsanych
utahovacich momentu.

QNepouzivejte pro zvesani osob.

0 NezelrZujte se pod zavésenym biemenem.

1 Béhem pouziti se nezelrzujte v nebezpecné oblasti (tzn. v mistech, kele
hrozi nebezpedi padu bi‘emena).

O Skosly vzniklé v eiislesku neoslborného zachazenijsou ze zaruéniho
plnéni vylouceny.
Provesdlenim svévoinych (iprav nebo oprav zaniké narok na poskytnuti
zaruky.

SKLADOVANI
Vézaci obrtlik sklasujte ve vhoeiném prostredli (napr. suchém,
nekorozivnim atel.)

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI
LIKVIDACE

Obal wyrobku musi byt oslevzeién elo b Zného separovaného oepaslu.
Vyrobek musi byt znovu pouZzit jako kovovy Srot.
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